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Vor der Installation

Diese GROHE Armatur kénnen Sie in Verbindung mit
einem Druckspeicher oder einem Durchlauferhitzer
verwenden.

Der Betrieb mit drucklosen Speichern ( = offene
Warmwasserbereiter) ist nicht méglich.

Damit Sie die Armatur einwandfrei betreiben kénnen,
sollte der FlieRdruck zwischen 1 und 5 bar liegen.

Bei hoheren FlieRdriicken empfehlen wir lhnen einen
Druckminderer einzubauen.
' Spllen Sie bei Neuinstallation vor und nach der
H Montage die Kalt- und Warmwasser Rohr-
leitungen so lange gut durch, bis das Wasser
keine Verunreinigungen mehr enthalt. Mdgliche
Riickstédnde aus den Leitungen kénnen sonst
die Armatur verstopfen und das Trinkwasser
verschmutzen.
' Achten Sie darauf, dass Sie bei der Installation
die Oberflachen nicht mit dem Werkzeug be-
schadigen. Verwenden Sie deshalb auf keinen
Fall gezahnte Zangen.

Installation, Seite 3 + 4

- Bl = Abbildungsnummer

Dichten Sie die Gewinde der Anschlisse ein.
Verwenden Sie hierzu geeignetes Dichtungsmaterial
(erhaltlich im Fachhandel).

H Schrauben Sie die S-Anschliisse waagerecht in
einem Abstand von 150mm in die Anschlussleitungen
ein. Sie kénnen die Ausladung mit einer Verlangerung
um 20mm vergroRern, sehen Sie Ersatzteile,

Seite 1 +2 (07 130 = 20mm).

H Legen Sie die Dichtungen A in die Anschlussmuttern
und schrauben Sie die Armatur ohne die Rosetten B
auf die S-Anschlisse.

- Offnen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf und
prifen Sie die Anschlusse auf Dichtheit.

- Sperren Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf wieder
ab und schrauben Sie die Armatur ab.

- Schrauben Sie die Rosetten B gegen die Wand auf
die S-Anschllsse und schrauben Sie dann die
Armatur wieder auf die S-Anschllsse.

A Schrauben Sie die Konusmutter des Brause-
schlauches C mit Sieb D an die Handbrause.
Schrauben Sie das Gegenstiick des Brause-
schlauches an die Armatur.

' Offnen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf
H und prufen Sie die Anschlisse auf Dichtheit.
H So bedienen Sie die Armatur.
A So bedienen Sie die Umstellung.

Mengenbegrenzung, Seite 4

Diese Armatur ist mit einer Mengenbegrenzung aus-
gestattet. Damit kdnnen Sie die Durchflussmenge stu-
fenlos und individuell begrenzen.

Werkseitig ist der groRtmdgliche Durchfluss voreinge-

stellt.

' In Verbindung mit hydraulischen Durchlaufer-
. hitzern ist der Einsatz der Durchflussmengen-
begrenzung nicht zu empfehlen.

Hebeln Sie den Stopfen E aus. Schrauben Sie den
Gewindestift F mit einem 3mm Innensechskant-
schlissel heraus und ziehen Sie den Hebel G ab.
Schrauben Sie die Kappe H ab.

E Verandern Sie den Durchfluss durch Drehen der
Einstellschraube mit einem 2,5mm Innensechskant-
schlussel.

Storungsbehebung, Seite 1,2 + 4

Storung: Wassermenge merklich weniger oder veran-

dertes Wasserstrahlbild

1. Versorgungsdruck nicht ausreichend:

Prifen Sie die vorgeschaltete Installation.

2. Mousseur (13 952) zugesetzt / verschmutzt:
Reinigen oder ersetzen Sie den Mousseur.

3. F Brauseboden zugesetzt / verschmutzt:

Reinigen Sie den Brauseboden.

4. Ruckflussverhinderer (08 565) zugesetzt / ver-
schmutzt:

Reinigen oder ersetzen Sie den Riickflussverhinderer.

Storung: Undichtheit am Armaturengehause

1. Befestigungsschrauben der Kartusche (46 048) lose:
Ziehen Sie die Befestigungsschrauben der Kartusche
wechselweise nach.

2. Dichtungen am Kartuschenboden beschadigt oder
Schmutzpartikel auf Dichtflachen:

SchlieRen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf!
Prifen und reinigen Sie die Dichtflachen oder
tauschen Sie die Kartusche komplett aus.

3. Unzuléssige Betriebsbedingungen, wie Warmwasser-
temperatur tber 70 °C oder Druckschlage in vorge-
schalteter Installation:

Stellen Sie die Betriebsbedingungen sicher. Falls
erforderlich, tauschen Sie die Kartusche komplett
aus.

Bei eventuellen weiteren Stérungen wenden Sie sich
bitte an Ihren Installateur.

Pflege und Recycling

Hinweise zur Pflege entnehmen Sie bitte der bei-
liegenden Pflegeanleitung. Beachten Sie bei der

Entsorgung der Armatur die geltenden nationalen
Vorschriften.
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This GROHE fitting can be used in conjunction with
a pressurised storage heater or an instantaneous heater.

Operation with unpressurised storage heaters
( = open water heaters) is not possible.

To ensure correct operation of the fitting, the flow
pressure should be between 1 and 5 bar.

It is recommendable to install a pressure-reducing valve
in the case of higher flow pressures.
' In the case of new installations, flush the cold
H and hot water lines thoroughly until the water is
completely free of contamination before and
after installation. Otherwise any residues
remaining in the lines may block the fitting and
contaminate the drinking water.
' Make sure that you do not damage the fitting
H surfaces with the tool during installation. For this
reason, never use toothed pliers.

- B = Figure number

Apply sealing compound to the threads of the unions.
Use a suitable sealing compound for this purpose
(available in specialist shops).

H Screw the S-unions horizontally into the supply pipes
at intervals of 150mm. You can increase the reach
by 20mm with an extension see Replacement Parts,
Pages 1 + 2 (07 130 = 20mm).

H Fit the seals A in the union nuts and screw the fitting
to the S-unions without the escutcheons B.

- Open the cold and hot water supply and check the
connections for watertightness.

- Close off the cold and hot water supply again and
remove the fitting.

- Screw the escutcheons B onto the S-unions against
the wall and then screw the fitting back onto the
S-unions.

A Screw the taper nut of the shower hose C with the
filter D to the hand shower. Screw the counterpiece of
the shower hose to the fitting.

' Open the cold and hot water supply and check
H the connections for watertightness.

B Operate the fitting as shown.
A Operate the diverter as shown.

This fitting is equipped with a flow rate limiter, permitting
an infinitely variable individual reduction in flow rate.
The highest possible flow rate is set at the factory before
despatch.
' The use of flow rate limiters in combination
. with hydraulic instantaneous heaters is not
recommended.

Lever out the plug E. Remove the set screw F using
a 3mm allen key and remove the lever G. Remove
the cap H.

[ Change the flow rate by turning the adjusting screw
using a 2.5mm allen key.

Fault: Flow rate noticeably reduced or changed spray

pattern

1. Insufficient supply pressure:

Check the upstream installation.
2. Mousseur (13 952) blocked/dirty:

Clean or replace the mousseur.
3. B Spray face plate blocked/dirty:

Clean the spray face plate.

4. Non-return valve (08 565) blocked / dirty:
Clean or replace the non-return valve.

Fault: Fitting housing leaking

1. Cartridge (46 048) screws loose:

Tighten the cartridge screws alternately.

2. Seals at cartridge base damaged or dirt particles on
sealing surfaces. Close the cold and hot water supply:
Check and clean sealing surfaces, or replace
cartridge completely.

3. Impermissible operating conditions, such as hot water
temperature above 70 °C, pressure surges in
upstream installation:

Ensure that the operating conditions are in order.
Replace cartridge completely if necessary.

Please contact your installer in the event of faults not
described here.

For directions on care, please refer to the accompanying
Care Instructions. Observe the valid national regulations
when disposing of the fitting.



Vous pouvez utiliser les robinets GROHE avec des
accumulateurs sous pression ou des chauffe-eau
instantanés.

Un fonctionnement avec des accumulateurs sans
pression ( = chauffe-eau a écoulement libre) n’est
pas possible.

Pour une utilisation optimale de la robinetterie, la
pression dynamique doit étre comprise entre 1 et 5 bars.
Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.
' En cas de premiére installation, bien rincer les
H tuyauteries d'eau chaude et d'eau froide avant et
aprés le montage de la robinetterie neuve,
jusqu’a ce que I'eau ne présente plus aucune
impureté. Des résidus éventuels provenant des
conduites peuvent boucher la robinetterie et
dégrader la qualité de I'eau potable.
' Veiller a ne pas endommager les surfaces avec
H les outils lors de I'installation. Ne pas utiliser de
pince dentée.

- EF = N° de figure

Etancher le filetage des raccords. Utiliser pour ce faire
le mastic qui convient (disponible dans le commerce).

H Visser les raccords excentrés sur les conduites de
raccordement a I'horizontale et en respectant une
distance de 150mm. Il est possible d’agrandir la saillie
de 20mm avec une rallonge, voir piéces de rechange,
pages 1 + 2 (07 130 = 20mm).

H Insérer les joints A dans les écrous de raccordement
et visser la robinetterie sans rosace B sur les
raccordements excentrés.

- OQuvrir les arrivées d’eau chaude et d’eau froide et
contrdler I'étanchéité des raccords.

- Fermer a nouveau les arrivées d’eau chaude et d’eau
froide et dévisser la robinetterie.

- Visser les rosaces B sur les raccordements excentrés
contre le mur et revisser la robinetterie sur les
raccordements excentrés.

Visser I'écrou conique flexible de la douche C avec
tamis D sur la douche. Visser I'extrémité du flexible de
douche sur la robinetterie.

' Ouvrir les arrivées d’eau chaude et d’eau froide
H et controler I'étanchéité des raccords.

H Voici comment utiliser la robinetterie.
A Voici comment utiliser l'inverseur.

Cette robinetterie est équipée d’un limiteur de débit.
Celui-ci permet une limitation, individualisée et en
continu, du débit.

Le débit maximal est préréglé en usine.
' L'utilisation du limiteur de débit est déconseillée
H avec des chauffe-eau instantanés a commande
hydraulique.
Retirer le clapet E en faisant levier. Dévisser la tige
filetée F avec une clé Allen de 3mm et retirer le
levier G. Dévisser le capuchon H.

B Modifier le débit en tournant la vis de réglage avec
une clé Allen de 2,5mm.

Pannes : volume d’eau largement inférieur ou jet de

I'eau modifié

1. La pression d’alimentation est insuffisante:
Vérifier l'installation en amont.

2. Le mousseur (13 952) est obstrué/bouché: Nettoyer,
ou remplacer, le mousseur.

3. H Le diffuseur de douche est obstrué/bouché:
Nettoyer le diffuseur de douche.

4. Le clapet anti-retour (08 565) est obstrué/bouché :
nettoyer, ou remplacer, le clapet anti-retour.

Pannes : fuites au niveau du corps du mitigeur

1. Les vis de fixation de la cartouche (46 048) ont du jeu:
Serrer les vis de fixation de la cartouche en
alternance.

2. Les joints du socle de la cartouche sont endommagés
ou les surfaces d’étanchéité sont salies par des
particules:

Fermer les arrivées d’eau froide et d’eau chaude.
Controler et nettoyer les surfaces d’étanchéité,
remplacer complétement la cartouche.

3. Conditions d’utilisation non admissibles, par exemple
la température de I'eau chaude est supérieure
a 70 °C ou des a-coups de pression en amont:
contrdler les conditions de service. Remplacer
complétement la cartouche si besoin est.

En cas de dysfonctionnements non répertoriés dans

cette documentation, demander conseil a votre plombier.

Les indications relatives a I'entretien figurent sur la notice
jointe a 'emballage. Respecter la Iégislation de votre
pays lors de la mise au rebut de la robinetterie.
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Es posible utilizar esta griferia GROHE en combinacion
con un acumulador a presién o con un calentador
instantaneo.

No es posible el empleo con acumuladores sin
presion ( = calentadores de agua sin presion).

Para obtener un funcionamiento 6ptimo de la griferia, la
presion de trabajo debe ser de 1 a 5 bares.
Con presiones de flujo elevadas recomendamos instalar
un reductor de presion.

' En caso de nueva instalacion, antes y después

H del montaje, purgar las conducciones de agua
fria y caliente hasta que el agua no contenga
ninguna impureza. De lo contrario, posibles
restos depositados en las tuberias podrian
obstruir la griferia y contaminar el agua potable.
Prestar atencién a que durante la instalacion no
se darie la superficie con la herramienta. No
utilizar tenazas con dientes.

- Fl = Ndmero de la figura

Estanqueizar la rosca de los racores. Utilizar para ello
material de sellado adecuado (disponible en
distribuidores especializados).

H Enroscar los racores en S horizontalmente con una
distancia de 150mm en las tuberias de conexion.
Puede ampliar el alargamiento con una prolongacién
en 20mm, véase Piezas de repuesto, paginas 1y 2
(07 130 = 20mm).

H Colocar las juntas A en las tuercas de conexion
y enroscar la griferia sin los rosetones B a los
racores en S.

- Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

- Cerrar de nuevo las llaves de paso del agua fria y del
agua caliente y desenroscar la griferia.

- Enroscar los rosetones B contra la pared en los
racores en Sy volver a enroscar la griferia en los
racores en S.

Enroscar la tuerca conica del flexo C de la teleducha
con el tamiz D a la teleducha. Enroscar la
contratuerca del flexo de la teleducha a la griferia.

' Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua
H caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

H Manejo de la griferia.

A Manejo de la inversion.

el |

Esta griferia esta equipada con un limitador de caudal.

Con él se puede limitar el caudal de forma progresiva

e individual.

El ajuste de fabrica corresponde al maximo caudal

posible.

' Se recomienda no utilizar el limitador de caudal
H en combinacion con calentadores instantaneos
con control hidraulico.

Retirar el tapon E haciendo palanca. Desenroscar el
tornillo prisionero F utilizando una llave de macho
hexagonal de 3mm y extraer la palanca G. Retirar
la tapa H.

B Modificar el caudal girando el tornillo de ajuste con
una llave de macho hexagonal de 2,5mm.

Fallo: Caudal considerablemente reducido o aspecto del

chorro de agua modificado

1. Presion de alimentacion insuficiente:

Verificar la instalacién previa a la griferia.

2. Mousseur (13 952) obstruido / sucio:
Limpiar o sustituir el Mousseur.

3. [ Salida de ducha obstruida/sucia/calcificada:
Limpiar la salida de ducha.

4. Valvula antirretorno (08 565) obstruida / sucia:
Limpiar o sustituir la valvula antirretorno.

Fallo: Carcasa de la griferia inestanca

1. Tornillos de fijacién del cartucho (46 048) flojos:
Reapretar los tornillos de fijacion del cartucho.

2. Juntas de la base del cartucho dafiadas o particulas
de suciedad en las superficies de estanqueidad:
Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente. Verificar y limpiar las superficies de
estanqueidad o sustituir el cartucho completo.

3. Condiciones de servicio no adecuadas, como por
ejemplo una temperatura de agua caliente superior
a 70 °C o golpes de presion en la instalacion previa:
Asegurarse que las condiciones de servicio son las
correctas. Si fuera necesario sustituir el cartucho
completo.

En caso de surgir otros problemas, consulte a su

instalador.

Las instrucciones para los cuidados de este producto se
encuentran en las instrucciones de conservacion
adjuntas. Tener en cuenta al desechar la griferia las
prescripciones nacionales vigentes.



Questi rubinetti GROHE possono essere utilizzati con
uno scaldabagno ad accumulo o istantaneo.

Non é possibile il funzionamento con accumulatori di
acqua calda a bassa pressione ( = accumulatori di
acqua calda a circuito aperto).

Per poter far funzionare il rubinetto senza problemi, la
pressione idraulica dovrebbe variare da da 1 a 5 bar.

Per pressioni di flusso superiori si consiglia I'installazione
di un riduttore di pressione.
Nelle nuove installazioni, prima e dopo il

! montaggio sciacquare le tubazioni dell'acqua
fredda e calda finché I'acqua non contenga piu
sporco. Residui di varia natura provenienti dalle
tubazioni potrebbero otturare il rubinetto e
sporcare I'acqua potabile.
Fare attenzione a non rovinare le superfici con
gli attrezzi durante I'installazione. Pertanto non
utilizzare mai pinze dentate.

- F = Numero figura

Sigillare la filettatura del raccordo. A tal fine utilizzare
del materiale per guarnizioni idoneo (disponibile
presso rivenditori specializzati).

H Avwvitare il raccordo a “S” orizzontalmente nei tubi di
collegamento con una distanza di 150mm. E possibile
aumentare la distanza dal muro di 20mm con una
prolunga, vedere pezzi di ricambio, pagina 1 + 2
(07 130 = 20mm).

H Posare le guarnizioni A nei dadi di raccordo e avvitare
il rubinetto senza le rosette B sui raccordi a “S”.

- Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda e controllare
la tenuta dei raccordi

- Chiudere nuovamente I'entrata dell’'acqua fredda
e calda e avvitare il rubinetto.

- Avvitare le rosette B contro la parete sui raccordi a “S”
e riavvitare poi il rubinetto sui raccordi a “S”.

Avvitare il dado a cono del flessibile C doccia con
il filtro D alla manopola doccia. Avvitare al rubinetto il
pezzo di riscontro del flessibile doccia.

' Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda
H e controllare la tenuta dei raccordi.

bL |

B Cosi si fara funzionare il rubinetto.
A Cosi si fara funzionare il deviatore.

Questo rubinetto e dotato di un limitatore di portata. In tal

modo & possibile limitare la portata in modo continuo

e individuale.

Il rubinetto viene regolato di fabbrica sulla portata

massima.

' L'uso del limitatore di portata non
H € raccomandabile negli scaldabagni
istantanei idraulici.

Estrarre il tappo E. Svitare il grano filettato F con una
chiave a brugola da 3mm ed estratte la leva G.
Svitare il cappuccio H.

Bl Modificare la portata ruotando la vite di regolazione
con una chiave a brugola da 2,5mm.

Guasto: Portata notevolmente inferiore o formazione del

flusso d’acqua modificata

1. La pressione di alimentazione non & sufficiente:
Controllare l'installazione a monte.

2. Mousseur (13 952) otturato / sporco:

Pulire o sostituire il mousseur.

3. EFondo dello spruzzatore otturato/sporco:
Pulire il fondo dello spruzzatore.

4. Dispositivo anti-riflusso (08 565) otturato / sporco:
Pulire o sostituire il dispositivo anti-riflusso.

Guasto: Perdita nel corpo del rubinetto

1. Allentare le viti di fissaggio della cartuccia (46 048):
Stringere alternativamente le viti di fissaggio della
cartuccia.

2. Le guarnizioni sul fondo della cartuccia sono
danneggiate oppure ci sono particelle di sporco sulle
superfici di tenuta:

Chiudere I'entrata dell’acqua calda e fredda.
Controllare e pulire le superfici di tenuta o sostituire la
cartuccia completa.

3. Condizioni di utilizzo non accettabili, ad esempio,
temperatura dell’acqua superiore a 70 °C, oppure
pressione eccessiva ed intermittente nell’'installazione
a monte:

Assicurarsi che le condizioni d’utilizzo siano
adeguate. Se necessario sostituire la cartuccia
completa.

In caso di ulteriori guasti rivolgersi al Centro Assistenza

Autorizzato.

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate
nei fogli acclusi. Nello smaltimento del rubinetto
rispettare le norme nazionali vigenti.



Deze kraan van GROHE kunt u in combinatie met een
boiler of een c.v.-ketel gebruiken.

Het werken met lagedrukboilers ( = open
warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Om de kraan correct te kunnen gebruiken, moet de
stromingsdruk tussen 1 en 5 bar liggen.

Bij hogere stromingsdrukwaarden raden wij u aan een
drukreduceerventiel in te bouwen.
' Bij het installeren véor en na de montage de
H koud- en warmwaterleidingen doorspoelen
totdat het water geheel helder en schoon is.
Eventuele bezinksels uit de leidingen zouden
anders de kraan verstoppen en het drinkwater
verontreinigen.
' Let erop dat u de oppervlakken bij de installatie
H niet met het gereedschap beschadigt. Daarom
in geen geval getande tangen gebruiken.

- B = Nummer van afbeelding

Dicht de schroefdraad van de aansluitingen af.
Gebruik hiervoor geschikt afdichtmiddel (verkrijgbaar
bij de vakhandel).

H Schroef de S-aansluitingen horizontaal op een
afstand van 150mm in de aansluitleidingen vast.

U kunt de sprong met een verlenging 20mm groter
maken, zie Reserveonderdelen, pagina 1 + 2
(07 130 = 20mm).

H Pakkingen A in de aansluitmoeren leggen en de
kraan zonder de rozetten B op de S-aansluitingen
schroeven.

- Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op lekkages.

- Sluit de koud- en warmwatertoevoer weer en schroef
de kraan eraf.

- Schroef de rozetten B tegen de muur op de
S-aansluitingen en schroef vervolgens de kraan
weer op de S-aansluitingen.

Schroef de conische moer van de doucheslang C met
de zeef D aan de handdouche. Schroef het tegenstuk
van de doucheslang aan de kraan.

' Open de koud- en warmwatertoevoer en
controleer de aansluitingen op lekkages.

H Bediening van de kraan.
A Bediening van de omstelling.

Deze kraan is voorzien van een kardoes met een
volumebegrenzer. Daardoor is een traploze individuele
doorstroombeperking mogelijk.
In de fabriek wordt de maximale capaciteit afgesteld.
' In combinatie met c.v.-ketels met
. warmwatervoorziening en geisers is het gebruik
van de doorstroombeperking aan de
warmwaterkant niet aan te raden, i.v.m.
de tapdrempel van de geiser/combiketel.
Wip de plug E los. Schroef het tapeind F met
een 3mm inbussleutel los en trek de greep G eraf.
Schroef de kap H eraf.
B Verander de capaciteit door de inbusbout met een
inbussleutel van 2,5mm te draaien.

Storing: aanzienlijk minder water of andersoortige

waterstraal

1. Aanvoerdruk niet voldoende:

Voorgeschakelde installatie controleren.

2. Mousseur (13 952) verstopt / verontreinigd: Mousseur
reinigen of vervangen

3. B Sproeiplaat van de douchekop verstopt / vervuild:
Sproeiplaat van de douchekop reinigen.

4. Terugslagklep (08 565) verstopt / verontreinigd:
Terugslagklep reinigen of vervangen.

Storing: lekkage in kraanhuis

1. Bevestigingsbouten van de kardoes (46 048) zijn los:
Bevestigingsbouten van kardoes beurtelings
natrekken.

2. Pakkingen op bodem kardoes beschadigd of
verontreinigingen op afdichtvlakken:

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten. Afdichtviakken
controleren en reinigen of kardoes compleet
vervangen.

3. Ontoelaatbare gebruiksomstandigheden, zoals
warmwatertemperatuur boven 70 °C, of drukstoten
in voorgeschakelde installatie:

Voor goede gebruiksomstandigheden zorgen. Indien
nodig kardoes compleet vervangen.

Neem bij eventuele andere storingen contact op met

uw installateur.

De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het
bijgaande onderhoudsvoorschrift. De kraan conform de
geldende nationale voorschriften afvoeren.
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Przed rozpoczeciem montazu

Armatura wannowa GROHE moze wspotpracowaé
z ci$nieniowym podgrzewaczem pojemnosciowym lub
przeptywowym podgrzewaczem wody.

Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami
wody ( = pracujacymi w systemie otwartym) nie jest
mozliwe.
Aby zapewni¢ bezusterkowe funkcjonowanie armatury,
cis$nienie robocze powinno wynosi¢ od 1 do 5 bar.
Jezeli cisnienie przekracza 5 bar, nalezy wmontowaé
reduktor ci$nienia.
' Przed i po czynnosciach montazowych nalezy
H doktadnie przeptuka¢ przewody wody zimnej
i gorgcej tak, aby woda nie zawierata zadnych
zanieczyszczen. Ewentualne zanieczyszczenia
w przewodach moga spowodowac niedrozno$é
armatury i zanieczysci¢ wode pitna.
' Nalezy uwazag¢, aby podczas montazu nie
H uszkodzi¢ powierzchni armatury narzedziami.
W tym celu nie nalezy uzywac ostrych
szczypiec.

Montaz, Strona 3 + 4

- F = Numer rysunku

Uszczelni¢ gwint facznikéw. Nalezy stosowac
odpowiedni materiat uszczelniajacy (dostepny
w handlu).

H Wkreci¢ taczniki S poziomo do przewodéw
przytaczeniowych w odstepie 150mm. Wykorzystujac
element przedtuzajgcy mozna zwiekszy¢ wysieg
0 20mm, zob. czes$ci zamienne, strona 1 + 2
(07 130 = 20mm).

H Zatozy¢ uszczelki A do nakretek podtaczeniowych
i wkreci¢ armature bez rozetek B na tgczniki S.

- Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej
i gorgcej oraz sprawdzi¢ szczelno$¢ podtgczen.

- Zakreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej
i gorgcej E odkreci¢ armature.

- Wkrecic¢ rozetki B na faczniki S przy $cianie
i przykreci¢ ponownie armature do tgcznikéw S.

A Przykrecié nakretke stozkowg C przewodu
prysznicowego z sitkiem D do rgczki prysznicowej.
Przykreci¢ element dystansowy przewodu
prysznicowego do armatury.

' Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej
H i gorgcej oraz sprawdzi¢ szczelno$¢ podtaczen.

H Obstuga armatury.
A Obstuga zespotu przetgczajacego.

Ogranicznik przeptywu wody, Strona 4

Armatura wyposazona jest w ogranicznik przeptywu
wody. Dzigki temu mozliwa jest bezstopniowa regulacja
przeptywu wody.
Przeptyw nastawiono fabrycznie na warto$¢
maksymalng.
' Wykorzystanie funkcji ogranicznika przeptywu
. wody w potgczeniu z wigczanymi cisnieniowo
przeptywowymi podgrzewaczami wody nie jest
zalecane.
Podwazy¢ korek E. Nastgpnie wykreci¢ trzpien
gwintowany F przy pomocy klucza imbusowego 3mm
E podwazy¢ dzwignie G. Odkreci¢ kotpak H.
B Obracajgc srubg z gniazdem szesciokgtnym przy
pomocy klucza imbusowego 2,5mm mozna teraz
zmienié natezenie przeptywu.

Usuwanie usterek, strona 1,2 + 4

Usterka: Zauwazalnie mniejsza ilo$¢ wody lub

zmieniony strumien wody.

1. Cisnienie zasilajgce jest niewystarczajgce:
Sprawdzié instalacje przytaczeniows.

2. Niedrozny / zabrudzony perlator (13 952): Oczysci¢
lub wymieni¢ perlator.

3. [ Niedrozne / zabrudzone denko prysznica:
Oczysci¢ denko prysznica.

4. Niedrozny / zabrudzony zawér zwrotny (08 565):
Oczysci¢ lub wymieni¢ zawér zwrotny.

Usterka: Nieszczelno$¢ obudowy armatury

1. Luzne potaczenie srubowe gtowicy (46 048):
Dokreci¢ naprzemian $ruby mocujgce gtowicy.

2. Uszkodzone uszczelki w dnie gtowicy lub
zanieczyszczenia na powierzchniach
uszczelniajgcych:

Zamkng¢ doprowadzenie wody zimnej E gorgcej.
Sprawdzi¢ E oczysci¢ powierzchnie uszczelniajace,
wzgl. wymieni¢ catkowicie gtowice.

3. Niedopuszczalne warunki eksploatacji, np.
temperatura wody goracej powyzej 70 °C, nagty
wzrost ci$nienia w instalacji przytaczeniowej:
Zapewni¢ wtasciwe warunki eksploatacji. W razie
potrzeby, wymieni¢ kompletng gtowice.

W razie wystgpienia ewentualnych dalszych usterek

prosimy o zwrécenie sie do fachowca.

Pielegnacja E utylizacja (recykling)

Wskazoéwki dotyczgce pielegnaciji zamieszczono
w zalgczonej instrukgji pielegnacji. W przypadku
utylizacji nalezy przestrzegaé obowigzujgcych
przypiséw krajowych.
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AutA Tn prarapia Tng GROHE ptropeite va mn
XPNOIUOTIOINOETE HE TUCCWPEUTH TTiEONG
1 TaxuBeppooipwva.

H AsiToupyia e CUCOWPEUTEG XWPIG TTiEON
( = avoixToi Beppoagipwveg) dev gival Suvarn.
Mo va uTrop€CETE va XPNOIPOTIOICETE T UTTATAPIa XWPIG
TPpoRAAUaTa Ba TTPETTEN N TTiEGN PONG VO KUPAIVETaI
pETAgU 1 kai 5 bar.
& UPNASTEPEG TTIETEIG PONG TTPOTEIVOUPE TNV
ToTro0£TNON IaG BaABidag peiwong Tng Trieang.

' 21N véa ToToB£TNON, EETTAUVETE KOAG TTPIV KOl

H METE TN ouvappoAdyNnan Toug CwARVEG KpUoU
Kol {EOTOU VEPOU, PEXPI TO VEPD VO PNV TTEPIEXEI
GAA\eg akaBapaoieg. Ta katdAorTa TTou
€VOEXOMEVWG VO TTOPAPEVOUV OTOUG CWANVEG
uTTOpOUV VA BOUAWCOUYV TN PTTaTapia Kai va
PUTTEVOUV TO TTOCIMO VEPO.
MpooégTe WOTE KATA TNV EYKATAOTACN VO PNV
TIPOKOAEOETE TIAVW GTNV ETIQAVEID JNUIEG PE TO
epyaAeia. lMa 10 AGyo auTté pn XPNOIMOTIOIEITE OE
KOpia TTEPITITWON 0J0VTWTEG TTEVOEG.

- E = ApiBudg eikdvag

MovWOoTeE T OTTEIPWHATA TWV CUVOECHWV.
XpnoipoTroinoTe KatdAAnAo HovwTiKS UAIKO (dlaTiBeTal
o€ €€eIOIKEUPEVA KATAOTAPOTA).

H BidwoTe Toug 0uvBETHOUG OXUATOS S ot 0pIoVTIa
0¢on kai og améoTaon 150mm até Toug aywyoug
ouvdeong. MTopeite va au§foete Tnv TTpdoBacn pe
€va O€T TTPOEKTAONG KaTd 20mm, BAETTE
AvTaAAOKTIKE, oeAida 1 + 2 (07 130 = 20mm).

TomoBeTACTE TIG povwoelg A oTa TTagiuddia ouvdeang
Kl BIBWOTE TO PIKTN XWPIG TIG poléTeg B erdvw aToug
OUVOETOUG OXNMATOG S.

- Avoi¢te TV TTapoxr kpUou kai {eoToU vepoU Kal
€AEYETE TN OTEYAVOTNTA TWV OUVOECEWV.

- KAeioTe TN TNV TTapoxr kpUou kal {eaTou vepoU Kal
EEBIDWOTE TO PiKTN.

- Bidwote Tig poléteg B oTov ToiX0 KOl ETTAVW GTOUG
ouvOéopoug S, PETE BISWATE TO PIKTN OTOUG
ouvdéoapoug S.

A BidwoTe 10 Kwvikd TTagiuadi € Tou oTmpdA Tou VIoug
pe 1o @iATpo D kaBwg aTo vToug xeIpdg. BidwoTe To
QaVTiBETO TEUAXIO TOU OTTIPAA TOU VIOUG HE OTO MiKTN.

' Avoite TNV TTapoxn kpUou Kai (eoToU vePOU Kal
H eAEYETE TN OTEYAVATNTA TWV GUVOECEWV.
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H E7101 8a XeIpIOTEITE TO WikTN.
A E701 8a xeipioTeite TO Slavopéa.

Auta Ta e€apTripaTa SiaBéTouv £vav avaoToAéa porG.
‘ET01 £x€TE TN dUVATOTNTA VA PEIWOETE adlaBadunTa
N pon Tou vepou.
H epyooTtaciokr puBuion I008UVOET PE TN YEYIOTN
duvarn Tapoxn.
' Aev ouviaTaTal n oUvOEON TOU AVaCTOAéD POAG
H pE udPaUAIKOUG TaXUBEPUOTIPWVEG.

AgaipéoTe Tig TaTTEG E. Z€B10W0aTE TNV akéPaAn Bida F
pe éva KAeIBi dAev 3mm Kkai apaipéaTe To HOXAS G.
AgaipéoTe Tnv TaTTa H.

B MetaBaMAete T por pe TepIoTpo®n TG Bidag
pUBuIoNG pe e§aywvo KAeIdi 2,5mm.

BAdaBn: H pon gival aigBntd Aiyétepn 1 aAAaypuévn eikéva

8éoung vepou

1. H mieon mapoxng dev eival apkeTr. EAEyETe
TO oUOTNUA TPOPOBOTiag.

2. Bouhwpévo/hepwpévo @iAtpo (13 952): KaBapioTte
1 QVTIKOTAOTAGTE TO QIATPO.

3. EIBouAwpévo/Aepwpévo 8ATTESO VTOUG:

KaBapioTe 10 daTTES0 TOU VTOUG.

4. Bouhwpévn/Aepwuévn BaABida
avTemoTpoPng (08 565):

KaBapioTe 1 avrikaraoTioTe Tn BaABida
QVTETTIOTPOPNG.

BAdBn: Alappor) oTo TepiBAnua Tng puTratapiag

1. "Exouv AuBgi o1 Bideg oTepéwang Tou
unxaviopou (46 048):

@igTe TIG BideEG OTEPEWANG TOU PNXAVIOHOU EVOAAGE.

2. ®Bopég OTO PNXAVICUS R BPWHIA OTIG ETTIPAVEIEG
puévwong:

KAegioTe Tnv TTapoxr Tou kpUou kai {eaTtou vepoU!
EAéyETe kol KaBaPIOTE TIG ETIPAVEIEG OTEYAVOTTOINONG
1 QVTIKOTAOTAGTE OAGKANPO TO UNXAVIGHO.

3. AVeTTITPETITEG GUVONKEG AEITOUPYIOG OTTWG TT.X.
Bepuokpaacia feoTou vepou Tavw atod 70 °C,
KPOUOTIKA QOPTia TTiEGNG OTO TTPOEYKATECTNUEVO
ouoTtnua: E§ac@ahioTe Tig ouvBrkeg Asitoupyiag:
Edv xpeiaoTei, avTikataoTrioTe 0AGKANPO TO
UNXaVIOHO.

TNV TEPITTTWON JIAPOPETIKWY BAABWV aTTeUBUVOEiTE

OTOV TEXVITN EYKOTAOTAONG.

Tig 0dnyieg TTOU agopoUV TNV TTEPITTOINGN UTTOPEITE Va TIG
TTapeTE aTTO TIG CUVNUPEVES 0DNYiEG TTEPITTOINONG. ThpPEiTE
TIG I0XU0UOEG DIOTASEIG TNG XWPAG OAG YIa TV aTTéPPIWn
NG JTTaTapiag.
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Tuto armaturu GROHE mzete pouzit ve spojeni
s tlakovym zasobnikem nebo pritokovym ohfivacem.

Provoz s beztlakovymi zasobniky ( = otevienymi
zasobniky na pfipravu teplé vody) neni mozny.
Pro zajisténi bezchybné funkce armatury musi hodnota
proudového tlaku lezet v rozmezi 1 az 5 baru.
P¥i vy8Sich proudovych tlacich doporucujeme
namontovat redukéni ventil.
' Pfi nové instalaci a po kazdé montazi vodovodni
H potrubi studené a teplé vody dikladné
proplachnéte tak, aby voda neobsahovala zadné
zbytkové nedistoty. Jinak mohou pfipadné
usazeniny z vodovodniho potrubi ucpat
armaturu a znedistit pitnou vodu.
P¥i instalaci dbejte na to, abyste pfi manipulaci
s naradim neposkodili povrch armatury.
K montazi v zadném pfipadé nepouzivejte
kleste.

- = Cislo obrazku

Utésnéte zavit pripojek. Pouzijte k tomu vhodny
tésnici materidl (k dostani ve specializovanych
prodejnach).

H S-pripojky nasroubujte na pfipojovaci potrubi do
vodorovné polohy tak, aby vzdalenost stfedli otvoru
byla 150mm. VyloZeni muzete zvétsit pomoci
prodlouZeni jesté o 20mm, viz nahradni dily,
strana 1 + 2 (07 130 = 20mm).

H Do pfipojovacich matic vlozte tésnéni A a armaturu
bez rdzic B nasroubuijte na S-pfipojky.

- Otevrete ventily pfivodu studené a teplé vody
a zkontrolujte t&snost véech spoju.

- Ventily pfivodu studené a teplé vody opét uzavrete
a odSroubujte armaturu.

- RUzice B nasroubuijte na S-pfipojky az do roviny
stény a poté na S-pfipojky opét nasroubujte armaturu.

A KuzZelovou matici C sprchové hadice se sitem D
nasroubuijte na ruéni sprchu. Druhy konec sprchové
hadice nasroubujte na armaturu.

' Otevrete ventily pfivodu studené a teplé vody
H a zkontrolujte tésnost v§ech spoju.
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H Obsluha armatury.
A Obsluha piepinani.

Tato armatura je vybavena omezovacem pratokového
mnozstvi. Tim si muZete podle potieby individualné
omezit pritokové mnoZstvi vody.

Z vyroby je pfednastaveno maximalni pritokové
mnozstvi vody.
' Omezovace prutokového mnozstvi se
. nedoporucuje pouzit ve spojeni s hydraulickymi
pratokovymi ohfivaci.

Vyjméte zatku E. Zavitovy kolik F vySroubuijte klic¢em
na vnitfni Sestihrany 3mm a stadhnéte paku G.
Odsroubujte krytku H.

B Pratok nastavte otaéenim sefizovaciho Sroubu
pomoci kli€e na vnitfni Sestihrany 2,5mm.

Zavada: Vytéka podstatné mensi mnozstvi vody nebo je

zménény tvar vodnich paprsku

1. Nedostate¢ny tlak ve vodovodnim systému:
Zkontrolujte pfedfazenou instalaci.

2. Ucpany / znecistény perlator (13 952): Perlator
vycistéte nebo vymérite.

3. F Zanesené / znecisténé dno hlavice sprchy:
Dno hlavice sprchy vycistéte.

4. Ucpana / znecisténa zpétna klapka (08 565):
Zpétnou klapku vycistéte nebo vymeérite.

Zavada: Netésnost u télesa armatury

1. Volné upeviiovaci Srouby kartuse (46 048):
Upeviiovaci Srouby kartu$e stfidavé dotahnéte.

2. Poskozena tésnéni na spodni ¢asti kartuSe nebo
necistota na tésnicich plochach:

Uzavfete pfivod studené a teplé vody! Zkontrolujte a
vycistéte tésnici plochy nebo kartusi kompletné
vymeérnite.

3. Nevhodné provozni podminky, jako napf. teplota teplé
vody vysSi nez 70 °C nebo tlakové razy v pfedfazené
instalaci:

Zaijistéte predepsané provozni podminky. Podle
potfeby vymérnite kompletni kartusi.

Pokud by se nékteré zavady projevovaly E nadale,

obrat'te se prosim na Vaseho instalatéra.

Pokyny k oSetfovani jsou uvedeny v pfilozeném navodu
k udrzbé. P¥i likvidaci armatury dodrzujte pfislusné
narodni pfedpisy pro ekologickou likvidaci odpadu.
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Ezt a GROHE csaptelepet nyomas alatti tartalyokkal
vagy atfolyé-rendszer( vizmelegitével is hasznalhatja.

Nyomas nélkiili taroldkkal ( = nyilt Gzemii
vizmelegitokkel) nem miikodtethetd!
Annak érdekében, hogy a csaptelepet kifogastalanul
lehessen lUzemeltetni, az aramlasi nyomasnak 1 és 5 bar
koézétt kell lennie.
Nagyobb aramlasi nyomas esetén nyomascsokkentd
beépitése sziikséges!
' Uj felszerelésnél a szerelés el6tt és utan dblitse
H at a hideg- és a melegviz vezetékét annyi ideig,
amig a kifoly6 viz mar nem tartalmaz
szennyez6déseket. A vezetékben Iévd
lehetséges szennyezddések eltdmithetik a
csaptelepet és szennyezhetik az ivévizet.
Ugyeljen arra, hogy a szerelés soran
a kromfelileteket nehogy megsértse
a szerszamokkal. Semmi esetre se hasznaljon
fogazott fogot.

- B = Abraszam

Tomitse az 1/2"-0s S-csatlakozokat. Csakis erre
a célra alkalmas témitéanyagot hasznaljon
(szakuzletekben kaphato).

H Csavarozza be az S-csatlakozokat vizszintesen,
egymastol 150mm-es tavolsagban a fali korongokba.
A kinyulas egy hosszabbit6 segitségével 20mm-rel
megnovelhetd, lasd alkatrészek az 1. + 2. kihajthatd
oldalon (07 130 = 20mm).

H Helyezze az A tomitéseket a csatlakozoanyaba és
csavarozza a szerelvényt a B rozetta nélkil az
S-csatlakozokra.

- Nyissa ki a hideg és a melegviz sarokszelepeit és
ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

- Zarja el Ujra a hideg és a melegviz sarokszelepeit és
csavarozza le a szerelvényt.

- Csavarozza fel a B rozettakat teljesen a falig az
S-csatlakozdkra és utana Ujra csavarozza fel
a szerelvényt.

Csavarozza fel a zuhanytomlé C kupos anyajat a D
szlrével valamint a kézizuhanyra. Csavarozza fel a
zuhanytoml6 ellendarabjat egyitt a szerelvényre.

' Nyissa ki a hideg és a melegviz sarokszelepeit
és ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.
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H igy kezelheti a szerelvényt.
A igy végezheti az atvaltast.

Ez a szerelvény mennyiségkorlatozéval rendelkezik.
Ezaltal fokozatmentesen és egyedileg tudja az atfoly6
mennyiséget korlatozni.
Gyarilag a lehet6 legnagyobb atfolyas van beallitva.
' Hidraulikusan vezérelt atfolyd-rendszer(
H vizmelegitékkel nem javasoljuk
a mennyiségkorlatozé hasznalatat.
Emelgesse ki az E dugokat. Csavarozza ki a F
menetes csapot egy 3mm-es imbuszkulccsal és
huzza le az G kart. Csavarozza le a H fed6sapkat.
B Valtoztassa meg az atfolyd mennyiséget
a beallitécsavarnak egy 2,5mm-es imbuszkulccsal
toérténd elforditasaval.

Hiba: Vizmennyiség észrevehetéen kevesebb vagy

megvaltozott a vizsugar képe

1. Nem elegend6 a viznyomas:

Ellenérizze az elékapcsolasok szerelését.

2. A zuhanyrézsa (13 927/13 952) eltémoédott/
szennyez6dott:

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a zuhanyfejet.

3. E Zuhanyfej eltmédétt / szennyezdétt:
Tisztitsa meg a zuhanyfejet.

4. A visszafolyasgatlé (08 565) eltomédott/
szennyez6dott:

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a vissazfolyasgatlot.

Hiba: Témitetlen a szerelvény haza

1. A patron régzitécsavarja (46 048) laza:

Huzza meg a valtakozva a patron régzit6csavarijait.

2. A tomitések a patron aljanal rongalédottak, vagy
a tomitéfeluletek szennyezettek:

Zarja el a hideg- és a melegviz hozzavezetését!
Vizsgalja meg és tisztitsa meg a tomit6fellleteket
vagy cserélje ki a teljes patront.

3. Nem engedélyezett (izemeltetési feltételek, mint
pl. 70 °C feletti melegviz hémérséklet vagy
nyomascsucsok az el6kapcsolt rendszerben:
Biztositsa az Gizemeltetési feltételeket. Szlikség
esetén a patront kompletten cserélje ki.

Esetleges tovabbi hibak esetén forduljon a szereléjéhez.

A termék tisztitasara vonatkozo utmutatasokat
a mellékelt apolasi utmutaté tartalmazza. A szerelvény
megsemmisitésekor tgyeljen a nemzeti eldirasokra.
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Esta misturadora GROHE pode ser utilizada em conjunto
com um depésito de pressdo ou com um esquentador.

A utilizagdo nao é possivel com reservatorios sem
pressao (aquecedores de agua abertos).

Para que a misturadora possa funcionar correctamente,
a pressao de caudal deve situar-se entre 1 e 5 bar.

Se as pressdes do caudal forem mais elevadas,
recomendamos a montagem de um redutor de presséo.

' Caso se trate de uma instalagdo nova, antes e

H depois da montagem purgar bem as condutas
de agua fria e de agua quente, até que a agua
deixe de ter sujidades. De contrario, possiveis
residuos que existam na tubagem poderédo
entupir a misturadora e poluir a agua potavel.
Prestar atengéo para nao danificar as
superficies com as ferramentas enquanto
estiver a fazer a instalagdo. Por essa razéo,
nunca utilize alicates com dentes.

- Bl = Ndmero da imagem

Vede as roscas das ligagbes. Para o efeito, utilize
material de vedagéo adequado (disponivel no
comércio especializado).

H Aperte as ligagdes S na horizontal, nas condutas de
ligagdo, a uma distancia de 150mm. Pode aumentar
a distancia com um prolongamento de 20mm,
ver pegas de substituicdo, pagina 1 + 2
(07 130 = 20mm).

H Coloque as vedagdes A nas porcas de ligagédo
e aperte a misturadora, sem as rosetas B, nas
ligacdes S.

- Abra a entrada de agua fria e quente e verifique as
ligacdes quanto a estanqueidade.

- Feche de novo a entrada de agua fria e quente
e desaperte a misturadora.

- Enrosque as rosetas B na parede nas ligagdes S e,
em seguida, enrosque a misturadora novamente nas
ligagdes S.

Enrosque a porca cénica C da bicha do chuveiro,
com o filtro D, ao chuveiro manual. Enrosque a outra
porca da bicha do chuveiro com a misturadora.

' Abra a entrada de agua fria e quente e verifique
H as ligagbes quanto a estanqueidade.
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H Assim utiliza a misturadora.
A Assim utiliza a comutagao.

Esta misturadora vem equipada com um limitador de
caudal. Deste modo, pode limitar o caudal de passagem
de forma continua e individual.

A regulacéo de origem foi feita para o caudal maximo.

' Nao é aconselhavel a utilizagédo de limitadores
H de caudal juntamente com esquentadores
hidraulicos.

Retire o bujéo E. Desenrosque o parafuso F com uma
chave sextavada interior de 3mm e retire
o manipulo G. Desaperte a calota H.

I A alteragéo do caudal ¢é feita rodando o parafuso de
ajuste com uma chave sextavada interior de 2,5mm.

Avaria: Quantidade de agua nitidamente menor ou

imagem dos jactos de agua alterada

1. A pressao do abastecimento ndo é suficiente:
Verifique a instalagdo ligada.

2. Emulsor (13 952) obstruido / sujo:
Limpe ou substitua o emulsor.

3. [ Base do chuveiro obstruida / suja:
Limpe a base do chuveiro.

4. Valvula anti-retorno (08 565) obstruido / sujo:
Limpe ou substitua a valvula anti-retorno.

Avaria: Falta de estanqueidade no corpo da misturadora

1. Os parafusos de fixagao do cartucho (46 048) estao
soltos:

Aperte alternadamente os parafusos de fixacdo do
cartucho.

2. As juntas no fundo do cartucho estao danificadas ou
ha sujidades nas superficies de vedagéo.

Feche a entrada de agua fria e quente! Verifique e
limpe as zonas da junta ou substitua o cartucho por
completo.

3. Condigdes de funcionamento inadmissiveis, tais
como agua quente acima de 70 °C ou choques de
pressdo na instalagao ligada a montante:

Assegure as condigoes de utilizagdo. Se necessario,
substitua o cartucho por completo.

No caso de ocorrerem mais falhas, contacte o seu

canalizador.

As instrugdes para a conservagao constam das
Instrugdes de Conservagdo anexas. Ao remover
a misturadora, observe as normas nacionais validas.
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To armaturo - GROHE lahko uporabljate v povezavi
s tlanim zbiralnikom ali preto¢nim grelnikom.

Uporaba ni mogo¢a z netlaénimi zbiralniki ( = odprti
grelniki vode).

Za brezhibno delovanje armature, naj bo delovni tlak
med 1in 5 bar.
Ce je delovni tlak vigji, priporoéamo vgradnjo reducirnega
ventila.
' Ob vgradnji nove armature in po montazi
H temeljito izperite cevovode hladne in tople vode,
dokler voda ne vsebuje ve¢ umazanije.
Morebitni ostanki v napeljavi lahko zamasijo
armaturo in onesnazijo pitno vodo.
' Pri namestitvi bodite pozorni na to, da z orodjem
H ne poskodujete povrSine armature. V nobenem
primeru ne uporabljajte zobatih kleS¢.

- = Stevilka slike

Zatesnite navoj na priklju¢ku. Uporabite ustrezni
tesnilni material (dobavljivo v strokovnih prodajalnah).

H S-prikljucke privijte vodoravno z razmikom 150mm
v prikljuéne napeljave. Doseg lahko povecate
s podaljSkom za 20mm, glej nadomestni deli,
stran 1 + 2 (07 130 = 20mm).

EFl Namestite tesnila A v prikljuéne matice in privijte
armaturo, brez rozet B na S-prikljucke.

- Odprite dovod hladne in tople vode in preverite vse
priklju¢ke glede tesnjenja.

- Ponovno zaprite dovod hladne in tople vode in
odstranite armaturo.

- Namestite rozete B proti steni, na S-prikljucke in
ponovno namestite armaturo na S-prikljucke.

A Privijte konusno matico C cevi prhe s sitom D, kot tudi
na ro¢no prho. Privijte nasprotni del cevi prhe na
armaturo.

' Odprite dovod hladne in tople vode in preverite
. vse prikljucke glede tesnjenja.

B Upravljanje armature.
A Upravljanje preklopnega dela.

Armatura je opremljena z omejevalnikom koli¢ine
pretoka. S tem je mozna stopenjska, individualno
nastavljiva omejitev koli€ine pretoka.
Tovarni$ka nastavitev zagotavlja najvecji pretok.
' V povezavi s hidravli¢nimi preto¢nimi grelniki se
H ne priporo¢a omejevanije koli¢ine pretoka.

Odstranite ¢epe E. Odvijte navojni zati¢ F z imbus
klju¢em 3mm in izvlecite vzvod G. Odstranite
kapico H.

B Pretok spreminjate z vrtenjem nastavitvenega vijaka,
uporabite imbus klju¢ 2,5mm.

Motnja: Koli¢ina vode je ob¢utno manjsa, ali

neenakomeren pretok vode

1. Premajhen oskrbovalni tlak vode:
Preverite napajalni cevovod.

2. Razprsilnik (13 952) je zamaSen / umazan: Ogistite ali
zamenjajte razprsilnik.

3. B Zamaseno dno prhe / umazanija:
Ocistite dno prhe.

4. Protipovratni ventil (08 565) zamas$en / umazan:
Ocistite ali zamenijajte protipovratni ventil.

Motnja: Netesnost ohi§ja armature

1. Ohlapno priviti pritrdilni vijaki kartuSe (46 048):
Izmenic€no privijte pritrdilne vijake kartuSe.

2. Tesnila na dnu kartu$e so poSkodovana ali pa so na
povrsini tesnila delci umazanije:

Zaprite dotok hladne in tople vode! Preverite tesnilne
povrsine, ocistite ali event. zamenjajte celotno
kartuso.

3. Nedovoljeni pogoji delovanja, kot je temperatura vode
preko 70 °C ali tla¢ni sunki v napajalnem cevovodu:
Vzpostavite primerne obratovalne pogoje. Ce je
potrebno, v celoti zamenjajte kartuso.

Prosimo, da pri morebitnih drugih motnjah poklicete

vaSega instalaterja.

Napotki za nego so priloZzeni navodilu za uporabo. Pri
odstranitvi armature upostevajte veljavne nacionalne
predpise.
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Ovu GROHE armaturu mozete koristiti zajedno s tlaénim
spremnikom ili proto€nim grijacem vode.

Rad sa bestlaénim spremnicima ( = otvorenim
uredaji za pripremu tople vode) nije mogué.
Za besprijekoran rad armature, hidrauli¢ki tlak treba biti
izmedu 1 E 5 bar.
Kod visih hidrauli¢kih tlakova preporu€ujemo ugradnju
reduktora tlaka.
' Prije i nakon montaZze isperite cijevi tople i
H hladne vode, i to tako dugo dok voda ne bude
potpuno oci$¢ena od prljavstine. U suprotnom,
moguci zaostaci iz cijevi mogu zacepiti armaturu
i zaprljati pitku vodu.
' Pri ugradnji pripazite da alatom ne oStetite
H vanjske povrsine. U tu svrhu niposto ne koristite
nazubljena klijesta.

- B = Broj slike

Zabrtvite navoj priklju€aka. U tu svrhu koristite
primjeren materijal za brtvljenje (dostupan
u specijaliziranim trgovinama).

H Uvijte S-prikljucke vodoravno na razmaku od 150mm
u prikljuéne vodove. Ispust mozZete povecati za 20mm
pomocu produzetka, pogledajte zamjenske dijelove,
str. 1 +2 (07 130 = 20mm).

H Polozite brtvila A u prikljuéne matice E uvijte armaturu
bez rozeta B na S-prikljucke.

- Otvorite dovod hladne E tople vode E provjerite jesu
li spojevi zabrtvljeni.

- Ponovno zatvorite dovod hladne E tople vode E
odvijte armaturu.

- Uvijte rozete B prema zidu na S-priklju¢ke E zatim
uvijte armaturu ponovno na S-prikljucke.

A Uvijte konusnu maticu C crijeva tusa sa sitom D kao
na ruéni tus. Uvijte protuelement crijeva tusana
armaturu.

' Otvorite dovod hladne E tople vode E provjerite
. jesu li spojevi zabrtvljeni.

B Tako se rukuje armaturom.
A Tako se rukuje prebacivanjem.

Armatura je opremljena grani¢nikom koli¢ine. Time je
omoguceno kontinuirano individualno ograni¢avanije
protoka.

Tvornicki je namjesten maksimalan protok.
' Ograni¢avanje protoka ne preporucuje se ako
H se radi o hidraulickim proto¢nim grijaéima vode.

Izvucite ¢ep E. Odvijte zatik s navojem F imbus-
klju¢em od 3mm E podignite polugu G. Odvijte
kapu H.

H Protok mozete mijenjati okretanjem vijka za
podeSavanje imbus-kljuéem od 2,5mm

Problem: Koli¢ina voda znatno se smanijila ili je mlaz

vode promijenjen

1. Opskrbni tlak nije dostatan:
Provijerite predspojenu instalaciju.

2. Mousseur (13 952) je zacepljen ili zaprljan: Ocistite ili
zamijenite mousseur.

3. [ Dno tusa je zaceplieno / prljavo:
Ocistite dno tusa.

4. Protupovratni ventil (08 565) je zagepljen ili zaprljan:
Ocistite ili zamijenite protupovratni ventil.

Problem: Kuc¢iste armature propusta

1. Pri€vrsni vijci kartuSe (46 048) su olabavljeni:
Naizmjence povlacite privrsne vijke kartuse.

2. Brtvila na dnu kartuSe su o$tecena ili na brtvenim
povrSinama postoje Cestice prljavstine:
Zatvorite dovod hladne E tople vode! Provjerite E
ocistite brtvene povrsine ili zamijenite cijelu kartusu.

3. Nedopusteni radni uvjeti, primjerice temperatura tople
vode vecéa od 70 °C ili tlani udari u predspojenoj
instalaciji:
Osigurajte radne uvjete. Ako je potrebno, zamijenite
cijelu kartusu.

U slu€aju daljnjih smetnji obratite se vodoinstalateru.

Upute za njegovanje nalaze se u priloZzenim uputama. Pri
zbrinjavanju armature pridrzavajte se vazecih propisa.
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Aceasta baterie GROHE se poate folosi in combinatie cu
un rezervor sub presiune sau cu un boiler instantaneu de
tranzit.

Nu este posibila utilizarea impreuna cu rezervoare
nepresurizate ( = boilere deschise).

Pentru ca bateria sa poata fi folosita in cele mai bune
conditii, presiunea de curgere trebuie sa fie intre 1
si 5 bar.

La presiuni de curgere mai mari recomandam montarea
unui reductor de presiune.

' La o instalatie noua, inainte si dupa montaj,

H spalati conductele de apa rece si calda pana
cand apa nu mai contine impuritéti. In caz
contrar, eventuale reziduuri din conducte ar
putea infunda bateria si ar putea murdari apa
potabila.

' Aveti grija ca, la instalare, sa nu deteriorati

H suprafetele cu sculele folosite. Din acest motiv,
nu utilizati Tn nici un caz clesti cu dinti.

- B = Numar figura

Etangati filetele de ale racordurilor tip. Utilizati pentru
aceasta material de etansare adecvat (de la
magazinele de specialitate).

H insurubati racordurile tip S in pozitie orizontala, la
distantd de 150mm in conductele de alimentare.
lesirea poate fi prelungita cu cca. 20mm, folosind
o piesa de prelungire; a se vedea lista de piese de
schimb, pagina plianta 1 + 2 (07 130 = 20mm).

H Asezati garniturile A in piulitele de racord si ingurubati
bateria fara rozetele B pe racordurile S.

- Deschideti robinetele de alimentare cu apa rece si
calda si verificati etanseitatea racordurilor.

- Inchideti din nou robinetele de alimentare cu ap4 rece
si calda si desurubati bateria.

- Insurubati rozetele B spre perete pe racordurile S si
apoi Tnsurubati din nou bateria pe racordurile S.

insurubatj piulita conica C a furtunului de dus cu
sita D pe dusul de mana. Insurubati contrapiesa
furtunului dusului pe baterie.

' Deschideti robinetele de alimentare cu apa rece
si calda si verificati etanseitatea racordurilor.

B Astfel utilizai bateria.
A Astfel utilizati comutarea.

Aceasta baterie este dotata cu un limitator de debit. Cu
ajutorul acestuia este posibila o limitare continua,
individuala, a debitului.
Din fabrica, limitatorul este prereglat pentru debitul
maxim posibil.
' Nu se recomanda utilizarea limitatorului de debit
H la incalzitoarele hidraulice instantanee.

Scoateti dopul E. Desurubati stiftul filetat F cu ajutorul
unei chei imbus de 3mm si extrageti parghia G.
Desurubati capacul H.

Bl Modificati debitul prin rotirea surubului de reglaj
folosind o cheie imbus de 2,5mm.

Defectiune: Cantitatea de apa este sensibil mai mica

sau forma jetului este modificata

1. Presiunea de alimentare este insuficienta:

Se verifica instalatia in amonte.

2. Aeratorul (13 952) infundat / murdar:
Se curata sau se inlocuieste aeratorul.

3. H Placa frontala dus este infundata / murdara:
Se curata placa frontala dus.

4. Supapa de retinere (08 565) infundata / murdara:
Se curata sau se inlocuieste supapa de retinere.

Defectiune: Neetanseitate la corpul bateriei

1. Suruburile de fixare ale cartusului (46 048) sunt
slabite:

Strangeti alternativ suruburile de fixare ale cartusului.

2. Garniturile de pe fundul cartusului sunt deteriorate
sau exista murdarie pe suprafetele de etansare:
Intrerupeti alimentarea cu apa rece si calda!
Controlati si curatati suprafetele de etansare sau
nlocuiti complet cartusul.

3. Conditii de functionare neadmise, cum ar fi
temperatura apei de peste 70 °C sau socuri de
presiune in instalatia din amonte:

Asigurati conditiile de functionare. Daca este necesar,
nlocuiti intregul cartus.

Tn cazul unor eventuale alte defectiuni, apelati la un

instalator.

Indicatiile de ingrijire pot fi gasite in instructiunile de
ingrijire atasate. Va rugam sa respectati reglementarile
nationale in vigoare privind evacuarea bateriei la deseuri.
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GROHE bataryalarini basingh hidrofor veya sofbenle
birlikte kullanabilirsiniz.

Basingsiz kaplarla ( = agik sicak su hazirlayici)
caligtirmak miimkiin degildir.

Bataryayi kusursuz olarak kullanabilmek igin akis
basinci 1 ila 5 bar arasinda olmalidir.
Yiksek akis basinglarinda basing dusiriici monte
etmenizi 6neririz.
' Yeni kurulumda montajdan 6nce ve sonra soguk
H ve sicak su borularini suyun iginde herhangi bir
kir kalmayana kadar su ile temizleyin. Aksi
taktirde borularda kalan artiklar bataryayi
tikayabilir ve igme suyunu kirletebilir.
Kurulum sirasinda ylizeylere aletlerle zarar
vermemeye dikkat edin. Bu sebeple asla disli
penseler kullanmayin.

bL |

- B = Sekil numarasi

baglantilarinin civatalarini contalayin. Burada uygun
olan contalama malzemesini kullanin (malzeme
diikkanlarindan elde edilebilir)

H S-baglantilarini yatay olarak 150mm’lik bir mesafede
baglanti hattina vidalayin. Projeksiyonu artirmak, bir
uzatma ile 20mm uzatmak mimkindir, bkz. katlanir
sayfa 1+2'deki yedek parcalar (07 130 = 20mm).

H Contalari A baglanti somununa yerlestirin ve
bataryayi rozetsiz B olarak S-baglantilarina vidalayin.

- Soguk ve sicak su girisini agin ve baglantilari
sizdirmazlik yéniinden kontrol edin.

- Soguk ve sicak su girigini yeniden kapatin ve
bataryayi vidalayin.

- Rozetleri B S-baglantilara yerlestirin ve bataryayi yine
S-bagdlantilarina vidalayin.

A Dus hortumunun konik somununu C siizgeg D ile el
dusuna vidalayin Dus hortumunun karsi pargasini el
bataryaya vidalayin.

' Soguk ve sicak su girisini agin ve baglantilar
H sizdirmazlik yoéniinden kontrol edin.

H Bataryanin kullanimi.
A Divertériin kullanimi.

Bu batarya bir akim sinirlayicisi ile donatilmistir. Béylece
kademesiz olarak bireysel akis miktarinin (debi)
sinirlanmasi mimkundur.

Uretici tarafindan miimkiin olan en fazla akisa

ayarlanmistir.

' Hidrolik kumandali isiticilarin kullaniimasi
H durumunda, akis miktar sinirlayicinin montaiji
tavsiye edilmez.

Tapay!i E ¢ikarin. Setuskuru F 3mm’lik bir alyen
anahtari ile s6kiin ve agma kapama kolunu G alin.
Kapagi ¢ikartin H.

H Akis miktarinin degistirilmesi bir ayar vidasinin 2.5mm
lik bir alyen anahtari ile ayarlanmasi sayesinde olur.

Ariza: Su miktari gozle gorilur miktarda daha az veya su

akis goriintiisu degisti.

1. Temin basinci yeterli degil:

Besleme sistemini kontrol edin.

2. Perlatér (13 952) tikali / kirli: Perlatori temizleyin veya
degistirin.

3. B Dus tabani tikali/kirli:

Dus tabanini temizleyin.

4. Geri emmeyi engelleyen ¢ek valf (08 565) tikali / kirli:
Geri emmeyi engelleyen gek valfi temizleyin veya
degistirin.

Ariza: Batarya gévdesinde sizma

1. Kartusun tespitleme civatasi (46 048) gevsek:
Kartusun tespitleme civatalarini déniisimli olarak
sikin.

2. Kartus ylUzeyindeki contalar hasarli veya contalama
alaninda kir pargaciklari bulunuyor:

Soguk ve sicak su girisini kapatin. Contalama
alanlarini kontrol edin ve temizleyin veya kartusu
komple degistirin.

3. 70 °C sicakliginda sicak su veya besleme sisteminde
basing olusmasi gibi onaylanmayan kullanim
kosullari:

Kullanim kosullarindan emin olun. Gerekirse kartusu
komple degistirin.

Meydana gelen diger sorunlar igin litfen montériiniz ile

iletisime gegin.

Bakim ile ilgili gerekli agiklamalar igin litfen ekteki bakim
talimatina bagvurunuz. Bataryanin geri donlstiriimesi
icin gegerli olan ulusal kanunlara dikkat edin.
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Denna GROHE blandare kan anvandas i kombination
med en tryckbehallare eller en vattenvarmare.

Drift med trycklosa behallare ( = 6ppna
varmvattenberedare) ar inte mojlig.

Flédestrycket bor ligga mellan 1 och 5 bar, for att
blandaren ska fungera felfritt.
En tryckreducerare ska installeras vid hogre flodestryck.
' Vid nyinstallation: Spola kallvatten- och
H varmvattenledningarna noggrant fore
monteringen, tills vattnet ar fritt fran
féroreningar. Méjliga rester i ledningarna kan
annars téppa igen blandaren och férorena
dricksvattnet.
' Kontrollera att ytan inte skadas av verktyget vid
H installationen. Anvand darfor inte rafflade tanger.

- H = fig.-nummer

Tata anslutningarnas géangor.

Anvand ett lampligt tatningsmaterial (vanligt).

H Skruva fast S-anslutningarna vagrétt pa
anslutningsledningarna med ett avstand av 150mm.
Du kan oka utspranget med 20mm med en
forlangning, se reservdelar, sidan 1 + 2
(07 130 = 20mm).

H Lé&gg tatningarna A i anslutningsmuttrarna och skruva
fast blandaren pa S-anslutningarna utan
tackbrickorna B.

- Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet och
kontrollera anslutningarnas tathet.

- Sparra kallvatten- och varmvattentilloppet igen och
skruva loss blandaren.

- Skruva fast tackbrickorna B mot vaggen pa
S-anslutningarna och skruva sedan fast blandaren
pa S-anslutningarna igen.

A Skruva fast konmuttern fér duschslangen C pa
handduschen tillsammans med silen D. Skruva fast
duschslangens motstycke pa blandaren.

' Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet och
H kontrollera anslutningarnas tathet.

B Sa har anvander du blandaren.
A Sa har anvander du omkastaren.

Blandaren ar utrustad med en mangdbegransare.
Darmed kan du stélla in lidesméngden stegldst och
individuellt.
Fran fabrik ar det storsta mojliga genomflodet forinstallt.
' Flédesbegransningen bér inte anvandas
. i kombination med hydrauliska vattenvarmare.

Band loss pluggen E. Skruva loss géangstiftet F med
en 3mm insexnyckel och dra loss spaken G. Skruva
loss hylsan H.

B Andra genomflédet genom att vrida
installningsskruven med en 2,5mm insexnyckel.

Storning: Vattenmangden mycket mindre eller andrad

vattenstrale

1. Forsorjningstrycket inte tillréckligt: Kontrollera den
férberedda installationen.

2. Mousseuren (13 952) igentappt/fororenad: Rengor
eller byt ut mousseuren.

3. [ Duschringen igentéppt/férorenad: Rengér
duschringen.

4. Backflodessparren (08 565) igentappt/fororenad:
Rengor eller byt ut backflodessparren.

Storning: Lackage pa blandarhuset

1. Fastskruvarna pa patronen (46 048) |6sa: Dra at
patronens fastskruvar véxelvis.

2. Tatningarna pa patronbottnen skadade eller
smutspartiklar pa tatningsytorna: Stang kallvatten-
och varmvattentilloppet! Kontrollera och rengér
tatningsytorna eller byt ut patronen komplett.

3. Otillatet driftsvillkor, som varmvattentemperatur
Over 70 °C eller tryckslag vid forinstalld installation:
Kontrollera driftsvillkoren. Byt ut patronen komplett,
vid behov.

Ta kontakt med installatéren, vid ytterligare stérningar.

Skoétseltips finns i den bifogade skdtselanvisningen.
Beakta géllande nationella foreskrifter vid sluthantering
av blandaren.
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Dette Grohe armatur kan anvendes i forbindelse med en
varmvandsbeholder eller en
gennemstrgmningsvandvarmer.

Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere
(= abne vandvarmere) er ikke mulig.

For at sikre en fejlfri brug af armaturet, skal
tilgangstrykket ligge mellem 1 og 5 bar.
Ved storre tilgangstryk bar der monteres en
reduktionsventil.

' Under en ny installation skal koldt- og

H varmvandsrgrledningerne skylles grundigt
igennem for og efter monteringen, til vandet ikke
lzengere er urent. Eventuelle rester i ledningerne
kan tilstoppe armaturet og forurene
drikkevandet.
Overfladerne ma ikke beskadiges med veerktgjet
ved installation. Der ma under ingen
omsteendigheder anvendes taenger med taender.

- B = lllustrationsnummer

Teetn gevindet pa tilslutningerne. Anvend en egnet
teetningsmasse (fas i specialforretningerne).

H Skru S-tilslutningerne vandret ind
i tilslutningsledningerne med en afstand pa 150mm.
Fremspringet kan forstgrres med 20mm med en
forleengelse, se reservedele, side 1 + 2,
(07 130 = 20mm).

H Lzg tetningerne A ind i tilslutningsmatrikkerne, og
skru armaturet pa S-tilslutningerne uden rosetterne B.

- Aben for koldt- og varmtvandtilferslen, og kontroller,
om tilslutningerne er teette.

- Afspeer for koldt- og varmtvandtilferslen, og skru
armaturet af.

- Skru rosetterne B mod veeggen pa S-tilslutningerne,
og skru derefter armaturet igen pa S-tilslutningerne.

A Skru bruserslangens konusmgtrik C med en si D pa
handbruseren. Skru bruserslangens modstykke pa
armaturet.

' Aben for koldt- og varmtvandtilfarslen, og

H kontroller, om tilslutningerne er teette.

bL |

H Betjening af armaturet.
A Betjening af omstillingen.

Dette armatur er udstyret med en maengdebegraensning.
Gennemstrgmningsmangden kan begraenses trinlgst og
individuelt.
Fra fabrikken er den stgrst mulige gennemstrgmning
forindstillet.
' | forbindelse med hydrauliske
H gennemstremningsvandvarmere anbefales brug
af gennemstremningsbegraensning ikke.
Vip proppen E af. Skru unbrakoskruen P ud med
en 3mm unbrakonggle, og treek grebet O af. Skru
kappen R af.
E Gennemstrgmningen kan gendres ved at dreje
indstillingsskruen med en unbrakonggle (2,5mm).

Fejl: Vandmaengden forringes tydeligt eller vandstralen

aendrer sig

1. Forsyningstrykket er ikke tilstreekkeligt hgjt: Kontroller
installationen.

2. Mousseuren (13 952) er tilstoppet / snavset: Rens
eller udskift mousseuren.

3. [ Brusepladen er tilstoppet / snavset: Rens
brusepladen.

4. Kontraventilen (08 565) er tilstoppet / snavset: Rens
eller udskift kontraventilen.

Fejl: Uteetheder pa armaturets hus

1. Patronens (46 048) fastgerelsesskruer er Igse:
Spezend patronens fastggrelsesskruer til pa kryds.

2. Pakningerne pa patronbunden er beskadigede, eller
der er snavspartikler pa pakfladerne: Luk for koldt- og
varmtvandstillabet. Kontroller og rens pakfladerne,
eller udskift hele patronen.

3. Utilladelige driftsbetingelser, sasom
varmtvandstemperatur pa over 70 °C eller tryksted
i installationen: Genopret driftsbetingelserne. Udskift
evt. hele patronen.

Opstar der yderligere fejl, kan du henvende dig til din

installater.

Henvisninger vedrgrende vedligeholdelse er anfart
i vedlagte vedligeholdelsesanvisning. Overhold de
gaeldende nationale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af armaturer.
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Denne GROHE-armaturen kan brukes i forbindelse med
trykkmagasin eller varmtvannsbereder.

Bruk med lavtrykkmagasiner ( = apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

For a sikre feilfri funksjon bgr det dynamiske trykket veere
mellom 1 og 5 bar.
Ved hoyere dynamisk trykk anbefales det & montere en
trykkreduksjonsventil.
' Spyl kaldt- og varmtvannsrarene godt, helt til det
H ikke lenger er noen urenheter i vannet, fer og
etter montering i forbindelse med nye
installasjoner. Partikler fra rerene kan ellers tette
armaturen og forurense drikkevannet.
Pass pa at overflatene ikke skades av verktayet
under installeringen. Det ma derfor ikke i noe
tilfelle brukes tenger med tenner.

- | = Bildenummer

Tett gjengene til koblingene. Bruk egnet
tetningsmateriale (finnes i faghandelen).

H Skru inn S-tilkoblingene vannrett i tilkoblingsrgrene
i en avstand pa 150mm. Avstanden kan gkes
med 20mm med et mellomstykke, se reservedeler pa
side 1 +2 (07 130 = 20mm).

H Legg tetningene A i tilkoblingsmutterne, og skru
armaturen pa S-koblingene uten rosettene B.

- Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og kontroller at
koblingene er tette.

- Steng av kaldt- og varmtvannstilfgrselen igjen, og
skru av armaturen.

- Skru rosettene B pa S-koblingene mot veggen, og
skru deretter armaturen pa S-koblingene igjen.

A Skru konusmutteren til dusjslangen C med silen D pa
handdusjen. Skru motstykket til dusjslangen pa
armaturen.

' Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og
. kontroller at koblingene er tette.
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H Betjene armaturen:
A Betjene omkoblingen:

Denne armaturen er utstyrt med en mengdebegrenser.
Den muliggjer en trinnlgs, individuell begrensning av
stremningsmengden.
Den starste mulige gjennomstremningen er
forhandsinnstilt fra fabrikken.
' Bruk av stremningsbegrenser anbefales ikke
H i forbindelse med hydrauliske
varmtvannsberedere.
Left ut proppen E. Skru ut gjengestiften F med
en 3mm unbrakongkkel, og trekk av grepet G. Skru av
kappen H.
E Endre gjennomstrgmningen ved &
dreiejusteringsskruen med en 2,5mm unbrakongkkel.

Feil: Vannmengden er merkbart mindre, eller endret

vannstraleform

1. lkke tilstrekkelig tilfarselstrykk: Kontroller den
forankoblede installasjonen.

2. Mousseuren (13 952) er tett/skitten: Rengjer eller skift
ut mousseuren.

3. [ Dusjbunnen er tett/skitten: Rengjgr dusjbunnen.

4. Tilbakeslagsventilen (08 565) er tett/skitten: Rengjer
eller skift ut tilbakeslagsventilen.

Feil: Lekkasje pa armaturhuset

1. Patronens festeskruer (46 048) er lgse: Etterstram
patronens festeskruer vekselvis.

2. Pakningene pa patronbunnen er skadde, eller det er
smusspartikler pa tetningsflater: Steng kaldt- og
varmtvannstilfgrselen! Kontroller og rengjer
tetningsflatene, eller skift ut hele patronen.

3. Ikke tillatte driftsbetingelser, som
varmtvannstemperatur over 70 °C eller trykkslag
i forankoblet installasjon: Sikre korrekte
driftsbetingelser. Skift om n@dvendig ut hele patronen.

Vennligst kontakt installatgren ved eventuelle andre feil.

Du finner informasjon om pleie i vedlagte pleieveiledning.
Folg gjeldende nasjonale forskrifter ved kassering av
armaturen.
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Tatd GROHE-hanaa voidaan kayttaa painevaraajan tai
lapivirtauskuumentimen yhteydessa.

Kaytto paineettomien séilididen ( = avoimet
lamminvesiboilerit) kanssa ei ole mahdollista.
Hanan moitteettoman toiminnan varmistamiseksi
virtauspaineen pitda olla 1 - 5 bar.
Suurempien virtauspaineiden yhteydessa suosittelemme
asentamaan paineenalennusventtiilin.

' Kun kyse on uudesta asennuksesta, huuhtele

H kylma- ja lamminvesiputkia ennen ja jalkeen
asennuksen niin kauan, kunnes veden seassa ei
ole enaa epapuhtauksia. Muuten putkissa olevat
jaanteet voivat tukkia hanan ja liata
juomaveden.
Asennustdissa on varottava vioittamasta pintoja
tydkaluilla. Ald sen vuoksi kéyta misséén
tapauksessa hammastettuja pihteja.

- B = kuvanumero

Tiivista liitdntojen kierre. Kayta tahan sopivaa
tiivistysmateriaalia (saatavana alan ammattiliikkeista).

H Kierra epakeskoliitinnét vaakasuorassa 150mm:n
etaisyydelle litdntéaputkiin. Hanaa voidaan
jatkaa 20mm:n verran jatkokappaleella, ks. varaosat,
sivu 1 + 2 (07 130 = 20mm).

H Laita tiivisteet A liitintamuttereihin ja ruuvaa hana
ilman peitelaattoja B epakeskoliitantsihin.

- Avaa kylmén ja Iampimé&n veden tulo ja tarkasta
litantdjen tiiviys.

- Sulje sitten kylman ja ldmpiman veden tulo ja ruuvaa
hana irti.

- Ruuvaa peitelaatat B seinda vasten
epakeskoliitantdjen paalle ja ruuvaa sitten hana taas
epakeskoliitantdihin.

A Ruuvaa suihkuletkun C kartiomutteri siiviléan D kanssa
kasisuihkuun. Ruuvaa suihkuletkun vastakappale
hanaan.

' Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta
H litantojen tiiviys.
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B Nain kaytat hanaa.
A Nain kaytat vaihdinta.

Tama hana on varustettu vitausméaaran rajoittimella.
Sen kanssa voit rajoittaa portaattomasti ja yksilollisesti
virtausmaaraa.

Tehtaalla lapivirtaus on esisaadetty suurimmalle

mahdolliselle maaralle.

' Lapivirtauksen rajoitinta ei suositella
H kaytettavaksi yhdesséa hydraulisten
lapivirtauskuumentimien kanssa.

Vipua tulppa E irti. Ruuvaa kierretappi F 3mm:n
kuusiokoloavaimella ulos ja veda vipu G irti. Ruuvaa
suojus H irti.

E Muuta lapivirtausta kiertamalla saatéruuvia 2,5mm:n
kuusiokoloavaimella.

Hairio: Vesimaara vahentynyt merkittavasti tai

vesisuihkun muoto muuttunut

1. Putkiston paine riittdmaton: Tarkasta putkiston
vedensyotto.

2. Poresuutin (13 952) tukossa / likainen: Puhdista tai
vaihda poresuutin.

3. [ Suihkun pohja tukossa / likainen: Puhdista suihkun
pohja.

4. Takaiskuventtiili (08 565) tukossa / likainen: Puhdista
tai vaihda takaiskuventtiili.

Hairié: Hanan kotelo vuotaa

1. Séaatbosan (46 048) kiinnitysruuvit 16ysalla: Kirista
saatéosan kiinnitysruuvit vuorotellen.

2. Saatdéosan pohjassa olevissa tiivisteissa vaurioita tai
likahiukkasia tiivistyspinnoilla: Sulje kylman ja
lampiman veden tulo! Tarkasta ja puhdista
tiivistyspinnat tai vaihda saatéosa
kokonaisuudessaan.

3. Kielletyt kayttdolosuhteet, esim. kuuman veden
lampétila yli 70 °C tai paineiskuja syottdputkistossa:
Tarkasta kayttdolosuhteet. Vaihda tarvittaessa
saatéosa kokonaisuudessaan.

Jos hairi6ita esiintyy edelleen, kaanny LVI-asentajan

puoleen.

Hoitoon liittyvat neuvot voit katsoa mukana olevista
hoito-ohjeista. Noudata kaytosta poistetun hanan
havityksessa voimassaolevia maakohtaisia maarayksia.
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Seda GROHE segistit saate kasutada koos survestatud
soojussalvestiga voi labivooluboileriga.

Ei ole voimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega ( = avatud
kuumaveesoojenditega).

Segisti haireteta t06 jaoks peaks veesurve olema 1 ja 5
baari vahel.

Kdrgema veesurve korral soovitame paigaldada
survealandaja.

' Peske esmasel paigaldusel kilma- ja

H kuumaveetorustik enne ja parast paigaldamist
pd&hjalikult 1abi, kuni vesi ei sisalda enam
mustust. Torustikust parit jaagid véivad muidu
segisti ummistada ja joogivett reostada.
Jalgige, et te paigaldamisel pealispindu
téoriistadega ei kahjustaks. Seetéttu arge
kasutage mingil juhul hammastatud tange.

- E = pildi number

Tihendage liideste keeret. Kasutage selleks sobivaid
tihendusmaterjale (saadaval erikauplustes).

Hl Keerake S-lidesed horisontaalselt 150mm kaugusele
Uhendustorudesse. Segisti ulatust saate pikenduse
abil 20mm vérra suurendada, vaadake Tagavaraosad
Ik 1+ 2 (07 130 = 20mm).

H Asetage tihendid A (ihendusmutritesse ja keerake
segisti iima rosettideta B S-liidestele.

- Avage kilma ja kuuma vee juurdevool ja kontrollige
(henduste hermeetilisust.

- Sulgege jalle kiilma ja kuuma vee juurdevool ning
keerake segisti maha.

- Kruvige rosetid B seina poole S-liidestele ja keerake
segisti jalle S-lidestele.

A Keerake dusivooliku koonusmutter C koos séelaga D
kasidusile. Keerake dusivooliku vastasdetail segistile.

' Avage kulma ja kuuma vee juurdevool ja
kontrollige thenduste hermeetilisust.
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B Segisti kasutamine.
A Umberlilitamine.

Kaesolev segisti on varustatud voolumaara piirajaga.
See véimaldab vee labivooluhulka sujuvalt ja vastavalt
vajadusele piirata.

Tehases on eelseadistatud suurim vdimalik 1abivool.
' Voolumaéra piirajat ei ole soovitatav kasutada
H Uhendatuna hudrauliliste labivooluboileritega.

Eemaldage kork E. Keerake seadekruvi F 3mm
sisekuuskantvotme abil vélja ja eemaldage hoob G.
Keerake kate H éra.

E Muutke I&bivoolu, keerates seadekruvi 2,5mm
sisekuuskantkruvikeeraja abil.

Rike: Vooluhulk méargatavalt vaiksem voi muutunud

veejuga

1. Veesurve pole piisav: Kontrollige varustussusteemi.

2. Aeraator (13 952) ummistunud / must: Puhastage voi
vahetage aeraator vélja.

3. [l Dusisdel ummistunud / must: Puhastage dusiséel.

4. Tagasilodgiklapp (08 565) ummistunud / must:
Puhastage voi vahetage tagasilodgiklapp valja.

Rike: Segisti korpus lekib

1. Keraamilise sisu kinnituskruvid (46 048) lahti:
Keerake keraamilise sisu kinnituskruvid vaheldumisi
kadvemini kinni.

2. Keraamilise sisu pdhjatihendid kahjustatud véi
mustuseosakesed tihendpindadel: Sulgege kilma ja
kuuma vee juurdevool! Kontrollige ja puhastage
tihenduspindu v&i vahetage kogu keraamiline sisu
vélja.

3. Lubamatud kasutustingimused, nagu kuuma vee
temperatuur tle 70 °C voi survel6dgid
varustussusteemis: Kindlustage to6tingimused.
Vajadusel vahetage kogu keraamiline sisu valja.

Kui esineb muid rikkeid, p66rduge oma montdéri poole.

Hooldusjuhised leiate kaasasolevast hooldusjuhendist.
Jargige segisti jagtmekaitlusse andmisel kehtivaid
kohalikke eeskirju.
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So GROHE armatiru varat lietot kopa ar
hidroakmulatoru vai gazes caurteces silditaju.

Izmantot ar akumulatoriem bez spiediena (atklatiem
silta adens sagatavotajiem) nav iespgjams.

Lai armatdru varétu lietot bez ierobeZojumiem,
hidrauliskajam spiedienam bdatu jabat robezas no 1
lidz 5 bariem.

Ja hidrauliskais spiediens ir lielaks, iesakam iebavét
reduktoru.

' Veicot sakotnéjo uzstadianu, pirms un péc

H montazas karsta un auksta tdens padeves
caurulvadus skalojiet tik ilgi, kamér cauri
pldstoSais Gdens vairs nav netirs. Citadi no
caurulém ieplUstoSie nosédumi var izraisit
armatdras aizséréjumus un padarit ddeni
netiraku.
Raugieties, lai uzstadisanas laika ar darba
instrumentiem nesabojatu virsmas. Tadé|
nekada gadijuma nelietojiet zobotas
platstangas.

- B = attéla numurs

Noblivéjiet veida pieslégumu vitnes. Sim mérkim
lietojiet piemérotu blivéSanas materialu (no pérkams
specializétajos tirdzniecibas veikalos).

H Piesléguma kabelos horizontali un 150mm dziluma
ieskravéjiet S veida pieslégumus. Izvirzijuma daju
varat palielinat par 20mm ar pagarinajumu; skatiet
"Rezerves dalas" 1. un 2. lappusi (07 130 = 20mm).

H levietojiet blivéjumus A piesléguma uzgrieznos un
uzskraveéjiet armatiiru bez rozetéem B uz S veida
pieslégumiem.

- Atveriet karsta un auksta tdens padevi un parbaudiet
pieslégumu blivumu.

- Atkal noslédziet karsta un augsta Gdens padevi un
noskravéjiet armataru.

- Uzskravéjiet rozetes B pret sienu uz S veida
pieslégumiem un tad uzskraveéjiet armatdru atpakal|
uz S veida pieslégumiem.
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A Pieskravéjiet dusas §|itenes C konusveida skrivi ar
sietu D pie rokas duSas. Pieskrivéjiet dusas $latenes
novieto$anas detalu pie armataras.

' Atveriet karsta un auksta Gdens padevi un
. parbaudiet pieslégumu blivumu.

B Armatiru lieto turpmak noradita veida.
A Parslégu lieto turpmak noradita veida.

Si armatiira aprikota ar apjoma ierobezotaju. Ar to
caurplides daudzumu iesp&jams ierobezot gan
pakapeniski, gan arT péc izvéles.
Sakotnéji ripnica uzstadits maksimali iesp&jamais
caurteces apjoms.
' Neiesakam lietot apjoma ierobezotaju, ja
H izmantojat caurteces Gdens silditaju.

Iznemiet aizbaznus E. Izskravéjiet sprostskravi F
ar 3mm iek$&jo seSstdraino atslégu un nonemiet
sviru G. Noskravéjiet uzliku H.

B Caurteces plismu var mainit, pagrieZot iek$&ja
seSstlra skravi, izmantojot 2,5mm iek$éja sesstara
atslégu.

Probléma: Manami mazaks ddens daudzums vai

mainijies 0dens striklas veids

1. Nepietiekams padeves spiediens: Parbaudiet
pieslégto instalaciju.

2. Aizsérgjis/netirs aerators (13 952): Iztiriet vai
nomainiet aeratoru.

3. Bl Dusas grida aizsérégjusi/netira: iztiriet dusas gridu.

4. Aizsérégjis/netirs atpakalplismas aizturis (08 565):
iztiriet vai nomainiet atpakalplismas aizturi.

Probléma: Nepietiekams blivums pie armatdras korpusa

1. Valigas patronas (46 048) stiprinajuma skraves:
Pievelciet patronas stiprindjuma skraves.

2. Bojati patronas pamatnes blivéjumi vai uz blivéjumu
virsmam ir netirumu dalinas: Noslédziet auksta un
siltd Gdens padevi! Parbaudiet un notiriet blivéjumus
vai pilniba nomainiet visu patronu.

3. Nepielaujami lietoSanas apstakli, pieméram, Gdens
temperatira virs 70 °C vai pék$na spiediena maina
iepriek§ montétaja instalacija: Nodrosiniet piemérotus
lietoSanas apstak|us. Ja nepiecieSams, nomainiet
visu patronu.

lesp&jamu turpmaku traucg&jumu dé| Iidzam griezties pie

iekartas uzstaditaja.

Noradijumus par §Ts iekartas kops$anu, lidzu, skatiet
pievienotaja apkopes instrukcija. Utilizéjot armataru,
nemiet véra spéka esosos vietéjos noteikumus.
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Sj GROHE maisytuva galite naudoti kartu su sléginiu
vandens kaupikliu arba pratekancio vandens Sildytuvu.

Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
(atvirais vandens dildytuvais).

Kad galétuméte maisytuvg sklandziai eksploatuoti,
vandens slégis turéty bati nuo 1 iki 5 bary.

Esant didesniam vandens slégiui, rekomenduojame
jmontuoti slégio reduktoriy.

' Naujai jrengdami, prie$ tai, kol atliksite

H montavimo darbus ir po jy, gerai praplaukite
Salto ir kar$to vandens vamzdynus, kad
vandenyje nebdty jokiy priemaisy. Likuciai
vamzdynuose gali uzkisti maiSytuva ir uztersti
geriamajj vanden;.
Atkreipkite démesj, kad, atlikdami jrengimo
darbus, jrankiu nepazeistuméte pavirsiy. Todél
jokiu budu nenaudokite dantytyjy repliy.

— B - paveikslélio numeris

UzZsandarinkite jung€iy sriegius. Tam naudokite
tinkama sandarinimo medziagg (galima jsigyti
specializuotos prekybos vietose).

H Jsukite S jungtis j jungiamuosius vamzdynus 150mm
atstumu. ISsikiSimg galite padidinti 20mm ilginamuoju
elementu, Zr. atsargines dalis, 1 ir 2 psl.

(07 130 = 20mm).

H Istatykite tarpines A j jungiamasias verZles ir uZsukite
maisytuvg be dangteliy B ant S junggiy.

- Atsukite Salto bei kar$to vandens Ciaupus ir
patikrinkite, ar jungtys sandarios.

- Vel uzsukite Salto ir karsto vandens Ciaupus bei
iSsukite maisytuva.

- Uzsukite dangtelius B sienos link ant S junggiy,
tuomet vél uzsukite maiSytuvg ant S jungéiy.

A Kigines duso Zarnos C verzles prisukite su sieteliu D
prie kilnojamojo duSo. Prisukite jungiamajg duso
zarnos detale prie maiSytuvo.

' Atsukite Salto bei kar§to vandens ¢iaupus ir
H patikrinkite, ar jungtys sandarios.
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B Taip valdomas maisytuvas.
A Taip valdomas perjungiklis.

Siame vandens maisytuve yra jrengtas vandens kiekio
ribotuvas. Taip galite be pakopy ir individualiai apriboti
vandens pratakos kiekj.

Gamykloje nustatoma didZiausia galima vandens
prataka.
' Nerekomenduojame naudoti vandens pratakos
H kiekio ribotuvo kartu su hidrauliniais tekancio
vandens $ildytuvais.

I18traukite aklidangtj E. 3mm SeSiabriauniu raktu
iSsukite srieginj kaistj F ir iStraukite svirtj G. Atsukite
gaubtelj H.

B Nekeiskite vandens pratakos kiekio, sukdami
reguliavimo sraigtg 2,5mm SesSiabriauniu varztu.

Gedimas: pastebimai sumazéjes vandens kiekis arba

pasikeitusi vandens Ciurkslé.

1. Nepakankamas tiekimo slégis: patikrinkite tiekimo
sistema.

2. UzsikiSes / nesvarus purkstukas (13 952): iSvalykite
arba pakeiskite purkstuka.

3. B Uzsikises / nesvarus duso dugnas: isvalykite duso
dugna.

4. UzsikiSes / neSvarus atbulinés eigos
voztuvas (08 565): iSvalykite arba pakeiskite atbulinés
eigos voztuva.

Gedimas: nesandarus maiSytuvo korpusas.

1. Atsilaisvine jdéklo (46 048) tvirtinimo varztai:
pakaitomis priverzkite jdéklo tvirtinimo varztus.

2. Pazeistos tarpinés jdéklo dugne arba neSvarumai ant
sandarinamuyjy pavirsiy: uzsukite $alto ir kar$to
vandens Ciaupus! Patikrinkite ir iSvalykite sandari-
namuosius pavirSius bei pakeiskite visg jdéklg.

3. Neleistinos eksploatavimo sglygos, pvz., aukstesné
nei 70 °C karsto vandens temperatira arba slégio
bangos tiekimo sistemoje: uztikrinkite tinkamas
eksploatavimo salygas. Jei reikia, pakeiskite visg
idékla.

Jei yra ir kity gedimy, kreipkités j savo santechnika.

Priezidros nurodymus rasite pridétoje priezidros
instrukcijoje. Utilizuodami maiSytuva, laikykités
galiojanciy Salies teisés akty.
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Mepen BCcTaHOBNEHHAM

Lito apmatypy dhipmm GROHE moxHa BukopucToByBaTH
SK ANSA 3BU4aNHOIO BOAONPOBOAY, TaK i pa3oM 3
HakomnuyyBadem, Lo npautoe nig Tuckom, abo
NpsIMOTOYHMM BofOHarpisavem.

He BukopucToByeTbCs 3 6e3HanipHMMu
pe3epByapamu (BiAKpMTUMM BoAoOHarpisasamm).

[nsa 6e3goraHHOro OyHKUIOHYBaHHA apmaTypu TUCK BOaW
MOBWHEH 3HaXOAWUTUCh Y Mexax 1-5 Gap.
[ins po60TK 3 GiNbLIMM TUCKOM BOAN PEKOMEHAYETLCS
BMOHTYBATW PefyKTop TUCKY.

Mig yac nepBMHHOrO BCTAHOBNEHHS Nepes,

! MOHTYBaHHSIM i NicNst HbOro HeobXigHO NPOMUTU
Tpybu onsi rapsvoi Ta XonogHoi Boau Ao
NMOBHOTO YCYHEHHS! 3a0pyaHIOUNX JOMILLOK,
TOMY LU0 0caf, AKUiA HaaXoauTb i3 TpyD, Moxe
NpU3BECTU [0 3aCMiveHHs obnagHaHHs Ta
3abpyaHEeHHst MMTHOI BOAM.

' Mia Yac BcTaHOBNEHHs1 HEOBXIQHO YHUKATH

H MOLLKOPKEHHS! 30BHILLHIX MOBEPXOHb
iHCTPYMEHTOM. Y XOAHOMY pasi He MOoXHa
BMKOPUCTOBYBATW 3y6yaTti iHCTpYMEHTH.

BcTaHoBneHHs, cTopiHku 3 Ta 4

- Fl = Homep pucyHka

YWinbHIiTb Hapi3Ky NOAIGHOrO CronyyYeHHs.
BukopucToByiiTe Ans LbOro BiANOBIAHWI
yLinbHIOO4UIA MaTepian (horo moxHa npuabatn y
cneujanizoBaHnXx MarasuHax).

H Nigkniouitb S-noai6Hi cronyyeHHs rBuHTamm
rOPM30HTanNbLHO A0 CMOMYYHMX efIeMeHTIB Ha
BigcTaHi 150 Mm. 3a LOMOMOro NoJoBXyBaya
MOXHa 36inbLUnTK BUCTYN Ha 20 MM, AUB. po3ain
«3an4actuHny, ctopiHku 1 + 2 (07 130 = 20 mm).

BknagiTb ywinbHioBayi A y cnonyyHi ramku ta
nNpurBMHTITL apmatypy 6e3 posetok B go S-nogibHux
CcronyyeHb.

- YBIMKHIiTb Nogady raps4oi Ta XonogHoi Boau i
nepesipTe LWiMbHICTb CTUKIB.

- BuMKHITL nogavy rapsyoi Ta xonogHoi Boau Ta
Big'eqHaiiTe apmartypy.

- MpureuHTITL po3eTkn B go cTiHM Ha S-noaibHi
CrMosyyYeHHs Ta 3HOBY MPUrBMHTITbL apmaTtypy Ao S-
nogibHWX crnonyyeHb.

A MpureumHTITL KOHYCOMOAIBHY raiiky AyLOBOro
wnaHra C go py4Horo ayy, BcTaHoBMBLUM inbTp D.
[MpUrBMHTITL iHLWY YaCTUHY AYLIOBOrO LUNaHra Ao
apmatypu.

' YBIMKHITb Nofavy rapsi4oi Ta XonogHoi Boau i
nepesipTe LWiNbHICTb CTUKIB.

H Takum unHoM BiabyBaeTLCA 06CYroByBaHHs
apmarypu.
A Takum unHoM BiABYBaETLCA NEPEKITIOYEHHS.

PeryntoBaHHA cMnNKu NOTOKY, CTOpPiHKa 4

Lito apmaTypy o6nagHaHo perynsitopom cunm notoky. 3a
[OMOMOrO0 HbOTO MOXHa NMaBHO BiAperynioBat cuny
NOTOKY A0 HEOOXIAHOI BEMUYUHMU.

Brpo6HMK BCTAaHOBMIOE PErynsiTop Cunu noToky Ha

MaKCUMyM.

' He pekomeHA0BaHO BUKOPUCTaHHS perynstopa
H CUIM NOTOKY Yy CUCTEMI 3 MPSAMOTOYHUMU
BOJOHarpisayamu.

BuTarnite 3arnywwky E. BUrBuHTiTh HapisHui itndT F
3a 4ONOMOroto 3-MiniMeTpoBOro LeCTUrpaHHOro
rankoroBoro Krroya Ta BUTAMHITb Baxinb G.
BureuHTiTh kOBNavok H.

I BigperynionTe nponyckHy 34aTHiTb, NOBEPTaOYM
perynioBaribHUN FrBUHT 3@ LONOMOTOHO LUECTUrPAHHOTO
rankoBOro Kntoya giameTpom 2,5 mm.

YcyHeHHs1 HecnpaBHiCTb, cTopiHku 1, 2, 3 Ta 4

HecnpagHicTtb: CyTTeBe nocnabneHHs notoky abo

3MiHa MOro HanpsiMKy

1. HepoctartHin T1ck y cuctemi nogadi Boau:
nepesipTe obnagHaHHSA Ha BXOAI.

2. Aepartop (13 952) nowwkogxkeHo abo 3abpyaHeHo:
ouncTbTe abo 3aMmiHiTb aepaTop.

3. [F OcHosy posnunioBada 3acMmideHo abo
3abpyaHeHo:
04MCTLTE OCHOBY PO3NMIIOBaYa.

4. 3acmiveHo abo 3abpyaHeHo 3BOpOTHI knanaHu (08 565):
ouncTbTe abo 3aMmiHiTb 3BOPOTHI KnanaHu.

HecnpaBHicTb: Kopnyc apmaTypu He repmeTuyHuni

1. KpinunbHi rBuHTn kapTpmaxa (46 048) nocnabneHo:
nonepeMiHHO 3aKpyTiTb KPINWUMnbHi FBUHTW KapTpuaxa.

2. YWinbHEHHS1 BHWU3Y KapTpuaka NoLLKOmKeHo abo
YLLiNbHIOKOYi NOBEPXHi 3a6pyAHEHO:

BMMKHITb NoAavy rapsyoi Ta xonogHoi soaum!
MepeBipTe 1 o4nCTLTE YLLiNbHIOKYI NOBEPXHI a6o
NOBHICTIO 3aMiHiTb KapTpuax.

3. Henpunyctumi ymoBu po6oTu, Hanpvknag
Temneparypa rapsyoi Boam suue 70 °C abo piski
nepenaau TUCKY Ha BXOA:
3abesneyTe HanexHi ymoBu pobotu. AKLLO
HeobXifHO, MOBHICTIO 3aMiHiTb KapTPUAX.

FAKLLO HeCnpaBHOCTI BUHMKATUMYTb 3HOBY, 3BEPHITLCA A0

crnocapsi-CaHTexHika.

O6cnyroByBaHHSA 1 yTunisauia

PekomeHaauii woao o6cnyroByBaHHsS MiCTATLCSA B
nocibHuKy, Wo aogaeTbes. IMig yac ytuniszauii apmatypu
OOTPUMYMTECS YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA BaLLOi KpaiHW.
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Mepen ycTraHoBKOMN

OaHHbii cmecuTens GROHE Bbl MoxeTe ncnonb3oBatb
KaK Ans 06bIYHOro BOAOMNPOBOAA, Tak U BMecTe

C HakonuTenewm, paboTarLMm Noa AaBreHnEM,

UM NPSIMOTOYHBIM BOAOHArpeBaTenem.

Akcnnyatauus ¢ 6e3HaNOPHLIMU HaKONUTENAMMN
( = ¢ OTKPLITLIMU BOAOHarpeBaTensimm)
He npeaycMoTpeHa.

[ns o6ecneyeHusi 6esynpeyHon paboTbl cmecuTens
[OaBrieHne Boabl AOMKHO cocTasnatb 1-5 Gap.
Mpy Gonee BbICOKOM AaBMEHNN B BOAONPOBOAE
peKkoMeHAyeTCsl YCTaHOBUTL PelyKTop AaBneHus!.
Mpu HOBOW yCTaHOBKE Nepes MOHTaXOM

! 1 nocrne MoHTaxa TpyGonpoBoAbl XONI0AHOM
1 ropsiyeit Bofbl HEOGXOAUMO NPOMbIBATL A0
MOJTHOTO NCYE3HOBEHUS 3arpsi3HEHUI.
B npoTVMBHOM Cryyae BO3MOXHbIE OTMOXEHUS
MOryT 3abUTb CMecUTErb U 3arpsi3HUTL
NUTbLEBYIO BOAY.
CneauTb 3a Tem, 4Tobbl Npy ycTaHOBKE
CMecUTensi He NOBPEAUTbL NMOBEPXHOCTU
VHCTpyMeHTamu. B cBA3u ¢ 3TUM HU B KOeM
cnyyae He NPUMeHNATb Wunubl ¢ 3ybuamu.

YcraHoBKa, cTp. 3 + 4

-l = Homep pucyHka

YRNOTHWUTb pe3bbbl 06pa3sHbIX IKCLIEHTPUKOB.
Mcnonb3oBaTtb 4ns 3TOro NoAxoAsLUmMiA Ans aToro
YNMOTHALWWIA MaTepuan (umeetcst
B CneLunann3npoBaHHOM MarasuHe).

H S-06pasHble 9KCLEHTPUKM BBUHTUTL FOPU3OHTASTBHO
B noABoabl Ha pacctosiHum 150MM. Mpu nomoLum
YANVHEHNSt MOXHO YBENUYMTb BbICTYN Ha 20MM,
cMm. 3anyacty, ctp. 1+ 2 (07 130 = 20mm).

K Brnoxutb ynnoTtHeHus A B COeANHUTENbHLIE rankn
1 HaBWHTUTbL cMecuTenb 6e3 poseTok B
Ha S-o6pasHble 3KCLIEHTPUKM.

- OTKpbITb NOAAYY XONOAHON U ropsyen Boabl
1 NPOBEPUTL NOACOEANHEHNSI HA FEPMETUYHOCTb.

- CHoBa nepekpbITb Nofady XoroaHoM 1 ropsiveit Boabl
1 OTBUHTUTb CMeCUTENb.

- MpuBUHTUTL poseTkn B k cTeHe Ha S-o6pasHble
3KCLIEHTPVKM 1 3aTeM ONSATb HAaBUHTUTL CMecUTenb
Ha S-o6pasHble 3KCLEHTPUKM.

A K pyuHOMy AyLuy NpUKPYTUTL KOHYCHYIO raiky C
AyLeBoro wnaHra ¢ gpunstpom D. MpukpyTuTs K
CMeCUTENIO 3KBMBANEHTHYIO YacTb AyLLIEBOro
LunaHra.

' OTKpbITb NOAAYy XONOAHOW U ropsiyen Bogbl
H 1 NpOBEPUTL NOACOEANHEHWS Ha
repMeTU4HOCTb.

H Tak cnepyet ynpasnsts cMecutenem.

A Tak cnepyet ynpasnsTb nepeknoyaTenem.

PerynupoBaHue pacxopa, cTp. 4

HacToswmi cmecutens cHabXeH perynatopom pacxoga.
Tem cambIM BO3MOXHO MHAMBMAYalbHOE
6eccTyneH4aToe orpaHu4eHvie pacxoaa.

Ha 3aBoge-nsrotoBuTENE YCTAHOBMNEH MAKCUMasbHbIN

ypOBeHb pacxoga.

' Perynstop pacxoaa He pekomeHayeTtcs
MCcnonb3oBaTh B CUCTEME C rMAPaBANYECKUMU
NPOTOYHBIMW BOAOHarpeBaTensamm.

BbiHyTb Npobky E. BbIBUHTUTL yCTAHOBOYHBIN BUHT F
LLIECTUrPaHHbIM KIIOYOM Ha 3MM U1 BbITalLUTb
pbiyar G. OTBUHTUTL konnayok H.

El VamenuTb pacxogd Boabl, noBopayunsas
PEeryriMpoBOYHbIA BUHT LLECTUIPAHHBIM KITOHOM
Ha 2,5MMm.

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTew, cTp. 1,2 + 4

HeuncnpaBHocTb: KonnyecTBo Bofbl 3aMETHO MEHbLLE

UMK U3MEHEHWE NOCTYNNEHUS CTPYI BOAbI

1. HepocrtatoyHoe oaBneHne B BOAOMNPOBOAE:
MpoBepuTb BEHTUNMN CTOSIKA.

2. Aaparop (13 952) 3acopeH / 3arpsisHeH: MNpouncTutb
UNu 3aMeHnTbL aspartop.

3. B OcHoBaHve pasbpbirusatens 3acopeHo /
3arpsi3HeHo:
OumncTUTL OCHOBaHMe pasbpbl3riBaTens.

4. O6paTHblii knanaH (08 565) 3acopeH / 3arpsisHeH:
MpouncTnTL NNM 3amMeHnTL 06paTHBIN KnanaH.

HeucnpaBHOCTb: HerepmeTMYHOCTb Ha kopnyce

cmecuTens

1. KpenexHble BUHTbI kapTpuaxa (46 048) ocnabneHsbi:
MoaTsiHyTb Noo4epeaHo KpeneXHble BUHTbI
KapTpumka.

2. lMNoBpexaeHne ynnoTHeHUIA Ha OCHOBaHUN KapTpuaxa
UNu Hanuune YacTul, 3arpsisBHeHuin Ha
YNNOTHUTENbHBIX MOBEPXHOCTSIX:

MepekpbITb NOAaYy XONOQHOW U ropsiven Bogbi!
MpoBepuTb U OYUCTUTL YNNOTHUTENBHbIE
MOBEPXHOCTU UMW 3aMeHUTb KapTpuax B cbope.

3. Heponyctumble ycrioBusi akcnyataumm, Takue Kak,
Hanpumep, TemnepaTypa Ha BXofe ropsiyeit Boapl
npesbiwaet 70 °C unu ruapoyaapbl B CTOSIKE:
Ob6ecneuuntb TpebyeMble yCrioBuUs aKcnyataumm.
Mpn HeobxoaMMOCTM 3aMEHNUTL KapTpuax B c6ope.

B criyqae BO3HUKHOBEHUS 3aTPyAHEHUI crieayeT
06palyaTbCs K Criecapro-CaHTEXHNKY.

YxoA n ytunusauumsa

YkasaHus no yxoay npuBegeHbl B npunaraeMom
MHCTPYKUMKM no yxogdy. Mpu yTunusaumm cmecutens
cobniogaTtb AeCTBYIOLME HALMOHAbHbIE
npeanncaHus.
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KomnnekT noctaeku

23 477

23 476

23 414

32 269

32270

32273

32278

cmecuTenb AN BaHHbI

cMmecuTenb Ans aylua

S-06pasHble IKCLEHTPUKM

BepTuKanbHoe nogcoeanHeHne

rapHuTyp Ans gyla

TexHUYeckoe pyKOBOACTBO

WHCTpyKumst no yxomy

Bec HeTTO, KI

3,2

2,0

3,0

2,7

2,0

3,5

2,6

KomnnekT noctaBku

32279

23413

32 286

32 287

23413

cMecuTernb AN BaHHbl

cMmecuTenb Ans aylua

S-06pasHble 3KCLEEHTPUKHN

BepTukanbHoe nogcoeanHeHne

rapHUTyp Ans gyla

TexHnyeckoe pykoBOoACTBO

WHCTpyKUMs Mo yxogy

Bec HeTTO, KT

1,9

3,0

2,9

21

2,6

[laTa n3roToBneHus: cM. MapKUpOBKY Ha usgenum

CpoK 3KCnyaTaumum CornacHo rapaHTUMHOMY TarloHy.

W3penve ceptudumposaHo.
Grohe AG, lepmanus
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